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DRAMATIS PERSONZÆ. 
Zampa (a Corsair)  .. " Fe, & Baritono. 
ALPHONSE (an officer) .. _ . À. Tenore. 
CAMILLE .. re .« 2 de . Soprano. 
RiTTA .. “e #3 E Fe . Mezzo-Soprano. 
Daxpozo ss _ . . _ Tenore. | 
DANIEL “e . ". 4 7. Tenore. 
A CoRrsAIR Xe :1 +. ï. Basso. 


THE STATUE or ALBINA MANFrREDI. 
Pirates, Sicilians, Girls, Peasants, Sailors, People, Servants. 
The action takes place in Sicily. 





Taz young Count of Monza having dissipated his fortune and seduced, then deserted 
ALBINA Manrrepi, betook himself to sea and became a pirate, assuming the name of Zampa. 


Albina, roaming in search of her treacherous lover, was sheltered by Lugano, a Sicilian 
merchant, who, after she died broken-hearted, caused a statue bearing her effigy to be erected 
in his palace. 


Camrzra, Lugano”’s daughter, is about to marry ALPHONSE, a Sicilian officer, when Zampa 
having captured her father at sea comes himself to ask the ransom. Struck by the beauty of 
Camilla he bids her break her vows to Alphonse, and demands her hand for himself as the price 
for her father’s life. Zampa, joined by his pirates, takes possession of the mansion; during 
a feast, observing the statue of Aïbina, he for a joke places a ring on her finger in token of 
his fidelity, but on trying to remove the ring the hand of the statue is closed, to the great 
_ consternation of the guests. 


On the following day Zampa is leading Camilla to the altar when at the threshold of the 
chapel the shadow of Albina appears in a threatening attitude. Not terrified, however, by 
these warnings, Zampa proceeds, when Alphonse arrives and recognises in his rival Zampa the 
corsair, but on denouncing him, a pardon is brought to Zampa.on condition that he departs 
to fight the Ottomans. Alphonse in despair comes at night to take a last farewell from the 
desolate Camilla, but surprised by Zampa he draws his dagger and as he is about to kill 
him recognizes in Zampa’s features bis long-lost eldest brother. 


Alphonse is seized by the pirates. Now Zampa being alone with Camilla presses his 
suit; but she on rushing towards a praying-desk for safety, Albina’s statue interposes between 
Zampa and his victim, and precipitates him into the abyss, avenging thus her love betrayea, 
and leaving Camilla free to wed her beloved Alphonse. 
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BALILADE. 
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No. 3. LEO: 


Allegro vivace. ( }= 120.) 
CAMILLE. 
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CAMILLE. 








Qu'a-t-il donc ? 
RITTA. Why this fear ? 
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of - fen - ser? non, non, e - par - gnez un au -  vre gar = = 
all, they all are fled, my sen = ses all, they all are 
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Jled, his rea = son 18  fled, he's lost his head, as 
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- ÇOn, un pau -  vre gar - çon, Be + par - gnez un pau - 
Jled, they all, all are  fled, they all are Jled, they 
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la Tal - son, AD = NTIC 11 per - du la rai - son! 
rea - sons JSled,  he's lost las head, las reaæ = sons  fled! 
Û nm ——— 
2 A Pr ee en = —— 
| Ee Ed © Tæ Es 
la ral - son, AT STATE 1] per - du la rai - son! 
rea - sons Jled, es lost lis head, is rea - sons  fled/ 








=. vre gar - çon, e - par - gnez un pau - vre gar-çon | 
all are Jled, they all are Jied, they all are fled! 
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No. 4. Q DÉSRUOUEE 


Allegro maestoso vivace (3 — 108.) 
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13 Ra 3 














F E. ses | A 
(a 
pese) 
Prano- 
FORTE 
{æ) 
À CAMILLE. x sotto voce. 
At NS Ne Se 
D DRE À H : 
DEEE [Es er. Enr ar & _n pag x ag Par armee 
ee | _ 
+ Le voi-là, que mon à - me est é-mu-e, 
1= 2 æ. He is here, how his pre-sence a - larms me, . 
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7_#,7Ta CR n à Ses NET 
5 à —à z 
DE PT: STRESS SE — NN Pet ss Se 
(7 S_S Lin Ie ACCUSE si (Jr Deer tr pe 
Er o © SG ma 4 
son re-gard a dou-blé mon ef-froi: le voi-là, que mon à - me 
een his look  thrills my soul with af-frighé, he 1s here, how lis pre-sence 
RiTTA, 


Le voi-là, que mon à - me 
He is here, how his pre-sence 
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est 6é- mu - e, son re-gard a dou-blé mon ef-froi, 
; a =  larms me, een his look  thrills my suul with  af-fright, 
2 HER Ne seen ts SA me x Da 
st pt lp -( ME MEET DS —— — 
? . Cm ° 
est é6é- mu - e, son re-gard a dou-blé mon ef-froi, 
a -  darms me, e‘en his look  thrillsmy soul with  af-fright, 
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2 dt : HAE SE 
ESS SSSR SON 
ETES RES ; ; ar 1 h Ï ne. RES FRS) 
D D SE Ale LI NE R. #2 
or he: er ED 
e voi-là, que mon À - me est é-mu-e, scn re-vard a dou-blé 
; ke 18 cre, how lis pre-sence a - larmsme, e’en his look thrills my soul 
. SEE SE NN 
8; E SN NS NN N 
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sr o— eg ir 25.» © € 


























le voi-là, que mon à - me est é-mu-e, son re-gard a dou-blé 
he 18 ere, how }as pre-sence a - larmsme, een lus look thrills my soul 
#_# ZAMPA. 
LE IRIS 2 0 L 
be ; : PRES RE Ba CS 
6 -& RE > _+ © = SA 
La voi-là quelle i- vres - se in-con-nu -e! je res-pi-re, el-le est Jà 
She isthere, how ler pre-sence un - arms Me, yes, her glance Jills my soul 
RE A | . pe | 
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mon ef - froi! 
: with af-fright ! 








mon ef- froi! 
with af-fright! 





















je la vois! Le voi-là, le voi = , le vois 
with de-liyht! He is there with an a so «a - 
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A S e æ 
mon à = - meest = _ e, on re 














lis pre - -  sence a - larms me, een his 
NN Re ES =. = —K SJ 
—_—_— D D. Di à nb) SE | ee 
DR DE SR A PR ES NS 7 ET si AS 
mon à - - meest é - mu - - - e, ue - 

lis pre - - sence a - larms me, GES: 


D 2 ESS; 














us : x DUREE 
à,........ le voi-là, le voi-là, le voi - là,..... . son re-gard a dou Fe jh Le 
- arm - ing, how ZI trem-ble and shakewith af - fright,.... all my sen-ses, of po 
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ÈS NN gere 
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- gard a dou-blé mon ef - froi! 
look thrills my soul with af-fright! 

RE —————— 
- gard a dou-blé mon ef -froil! 
look thrills my soul with af-fright! 






3 3 3 3 
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HT TOLe se son re-gard a dou-blé mon ef - froi, le voi-là, le voi-là, le voi - 
- arm - 1ng, Heaven send T were out of his sight, he 18 there with an air so a - 
, + ZaMpPA. Be 





Quelle" Nres sein-con - nu-e! 








Ah how her pre = sence un - armsme! 
7 4 LE 
GE = ——— 
SE, A À NE 
e & ‘4 _ ë 
PP e e : SRE SRE 
: er pr. > “ er MU DT D | = Er Sr 8 
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+ re hi re & 0 as LS 4 Th si ec 2 fo 0 
D onde tsar ARE ET Re ner es Do dr nee SN Te 


Dai — 
SP LRRRCRER D je Re ne HE 


que mon - » meest é - mu = - = e, son re - 
ISpre = = a - larm e ’en ln 
how his pre sence a - larms me, e’en his 
() 
Aa: RE PQ RES NN 
(TT (ÉCRIT REZ © 5 2 MP 
D = 
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que mon À - - meest 6 - mu - »-  - e, son re - 
how his pre = -  sence a - larms me, e’en his 





= IFR TA le voi-là, le voi -là, le voi - 1là,....., . son re-gard a dou-blé mon ef - 
- larm - ing how IT trem-ble and shakewith af - fright,.... all my sen-ses, of pow-er dis - 
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HS | = NN DES SE ETES . 
es 
e 
- gard a dou-blé mon ef - froi, oui a dou-blé 
look thrlls my soul with af - fright, yes, thrills ne ui with re 
Î—= 




















- gard a dou-blé mon ef - froi oui a dou-blé mon ef - 
look thrulls my soul with af - fright, yes, thrills my soul with df 2 
ee  —— = 


ÉTÉ SE 2 ŸS 2 2 à : 
nn 2 2 Le Le 7 Le 








= froi,.... son re-gard a dou-blémonef - froi, oui, a dou-blé mon ef - 
- arm - 1ng, Hea-ven send I was out of his  sight, yes, TI wasout of lus 
— cr + + EE —"  — — —  —"]…——_] ——"— 
A — _— =: 
ne CA | É 
el - Jleest la, je la vois, oui, el -le estlà, je la 
and flls my soul with de - jh, yes, Jills mysoul with de - 


-  froi, oui, a dou-blé, a dou -blé mon ef - froi! 
thrills my soul with af - fright, with af-fright ! 





+ & % 





SR (101, oui, a dou-blé, a dou- blé mon ef -froi! 
-  fright, yes, thrills my soul with af- fright, with af - fright? 
Se = ss.) -e -,, + 
5 | = #7 Æ5 CET. p” — 
-  froi, oui, a dou-blé, a dou-blé mon ef- froi! 
siqhé, yes, I wasout of his sight, of his sight! 








f - 
= — —— 


oui, el-leestlà, je la vois, je la vois ! 
flls my soul with de-hqht, with  de- hyht . 





vois, 
-  diyht, yes, 


2e 080! 
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ZAMPA. 


RE — 
Fr à La 


Quand de l’hy - men 
The wed-ding feast 
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a — = 
SO 


on pré - pa - re les fé - tes, ma pré-sence i- ci voussur - 
you're HOLDERS pre - par - ing, my pre-sence will dis-turb TI 
Ar EE 7 ET age eo JE A 
PR PERRET à : 














- prend? Ji - gno - re quivous 6 - tes, maissi Je crois ce qu’on map - 
fear ? Î know younot.bul fromyour dar - ing, to enter  tomypre -  sence 
PRE DES EE TN GÉRÉE EE RE 
——————— 





px SE e— = eu | A nn sn 6 











- prend, pour ren-ver - ser le bon-heur qui m'at-tend un motde vous pour-rait suf - 
here, youre he who can my hopes most dear Jor ev-er ru-in at 
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RE _. lat: jel'ai dit: cet hy- men.... nesau-rait shc-com- 
, ou) vOws, your vois you ne - ver shall  ful - 
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CAMILLE. 
DH #. —— 
és RER 7 nee nn D — = 
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Grands Dieux ! 
Oh Heav'n ! 





CORPS SE 
Grands Dieux ! 
OX Heav'n ! 


RITTA. 
ee — = 














#-À. = | 
A DEP Es 20 * BR nr a 
es 
-  plr, et se - lon mon dé - sir, vous 
- fl, nay more, you your - self des _ this 
es ee rie. er 
Re en Re er er 
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re Ty 2 
O Ciel! qu'osez vous di -re! 
OX Heavn!  andyou would dare ! 
DanDoLo. s 3 3 
DU Dee Dr Du Du De Mu M 
See; 





Le voi-là qui commen-ce dè - 
?Tis in vain to complain,'tis in 


ut #_æ#_ | DE ie a 
17 TITRE ns 
mè - me al-lez le rom - pre. 
mar - riage must break off. 
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Care. (avec force.) 














de quel droit ? 
Say, by what right? 


TES 
— ——  — 


Ce-ci vous l'ap-pren - dra!..... . 
Thas pa - per wil ex - plain!..…. 


e ———— 
=> PP tremolo. 






CE CARPE 
D a jee SRE. “ta E —— eee De un à 
ET — MERS MURS ESA am — 
Fee So, sois CL Dis. 
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ZaAMpA. (à part.) 
ee 
SE, pe RS an a 4 DT EN 2 7 g- g 
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Rss 


Dans messens,  quel-le i-vres-se in-con-nu - e! je re-spi-re, el-le est là, 
She as there, how her pre-sence un - arms mel yes, her glance fills my soul 











Près de lui que mon 
While thus near, all my 


Près de lui que mon 
While thus near, all my 
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= NE 
La fray-eur me ta-lon - ne 
*Tis old nick with his pre - sence, 
ée 
je Ja vois! 
with de-light ! 
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#4 = af - fright - = ing, een his 
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à - : me est GR an - = 6 le bon - 
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with his pre > sence af - fright - - ing, 













































heur, le bon-heur sem-ble 
= look, een as look Jills my 
EE 
EeuT ss 
heur, le bon-heur sem- ble 
look, een his look Jills my 
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e Le £ E 
et le dia - ble en per-son = ne 
ke won't go, he won't go, 


æ. 2: 
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+ Se = 
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Eu ar 
fuir loin de moi, 
: soul with dis - may, DS 
ti NN ne 
fuir loin de moi, 
+ soul with dis - may, 




















cau - se - Trait moins d’ef - froi! 
: ZAMPA, they may deg as they may pe 
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Dans mes 





Ah, how her 

















: : RE 
CR D 
es Re D 


The Royal Edition.—‘* Zampa.”—(61) 
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t près de lui que mon à - me 
while thus near, K how his pre - sence 
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= Lee a — — :: 
EE — 
près de lui que mon 
7 while thus near, how his 
, er . N — 
a 
a — BR NES 
sens. .. quel - lei - - vres - se, quel - lei - - 
pre - - sence, her pre - = sence un = 
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g ke é-mu - e, le bonheur semble fuir 
a - larms me, een his look Jills my soul 
pe NE R —K SR ENS = 
== un lg. at art À o— nr -: egig | EN 
nr” : 22" 
a - meest é-mu - e, le bon-heur, le bonheur semble 
pre - sence a-larms me, een his look, e’en his look Sills my 
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us sg ———— sn - 
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[à vres- sein-con-nu-e! je re -  spire, el-le est là, ] 
- arms me, her beau-ty fills my heart with de - - ght, Jills my 
# = Se DRE Re ———— 
RER ee 
— ps, PR EE 2 OU PR SRE en NE RS MAGENTA ES 
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e D dl 
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€ loin e moi, 
with  dis- may, 
A ee nn est 
pe  — DST mens a 
fuir loin de moi, 
= soul with  dis-may, 3 3 2 
7 = RE = a nes 
EE Se 
La fray-eur, la fray-eur me ta - 
"Tis old nick, with his pre-sence af - 
1 4 
D np RE ES EE ——_— __ — 
je la vois, oui, Je la vois! 


with de - hight, yes, with de - light! 
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QE — | 
e que mon à - - meest 6 - mu - - 6, le bon - 
: how his pre - - sence a - larms me e*en his 
= nl ? 3 
En | | Ÿ + 
e © e S ï 
= — ———e— ts Ë 
e que mon à - - meest 6 - mu - - e, le bon - 
: Aow his pre - -  sence a - larms 3 me, 3 a een his 
LEceT 3 3 = TERRE GS 2 — 
a 
- lon - nequand ses yeux se di-ri-gentvers moi, oui, le dia-ble, le dia-ble en per - 


- on - 2ng, he won't go, they may beg as they may, yes, in one torture of  tor-ment de - 
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- heur sem-ble fuir loïn de moi, 
+ look Jills my soul with dis - may, 
ET FE Re EST CE et S ES MR 
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- heur sem-ble fuir loin de moi, 
+ = look Jills my soul with dis - may, 9 3 3 
> Se ee le dd #4 4. 0.0. 
SE ee ee ee = a = #— : Ge 5 | 
A — —— —— — 
- son - ne cau-se-rait, Je le crois, moins d'ef - froi, la fray-eur, la fray-eur me ta - 
- hght - ing, oh, TZ wish ZT was out of the way, is old nick with his pre-sence af - 
#Ÿ __ZAMPA._ "TT, æ- : 
CE a | a — 
nn re: 
© Quels lé 1 = vres... Be in-con nu nel 
Ah how her pre - sence Un - arms me 
#_È | 
VE er = 
= 
a — 
PP 
PERS RTS 
— 















































L] e e e 

| A ns 
a 
Se A 2— Fe 3 
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C2 
= - heur sem- ble fuir loin de moi, oui, 
look thrills my soul with af - fright, yes, 
SP 
é CES D ne a 
; nl ss. EX MERE RE 
- - heur sem-ble fuir loin de moi, oui, 
look thrills my soul with af - fright, yes, 
FR ee SU ee ne 
lies:  S — ER — —_ 
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= = son - ne €Cau - se -rait, Je le crois, moins d'ef - froi, oui, 
= = dight - ing, oh ZT wish ZT was out of the way, yes, 
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sem-ble fuir loin de moi, oui, sem-ble fuir loin de 
thrills my soul with af - fright, yes, thrills my soul with af - 





sem-ble fuir loin de moi, oui, sem-ble fuir loin de 
thrills my soul with af - fright, yes, thrulls my soul with af - 
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cau - se-rait moins d’ef - froi, oui, cau - se-rait, Cau- se = 
Oh,  Licis}, I was out, yes, oh, ZI wish ZI was 
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en Reese NE 2 N — EN. 
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e/ s° # à + 
el - leest là, je la vois, oui, el-leestlà, je la 


my soul with de- light, fills my soul with de - 
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Allegro. 
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moi, loin de moi. 
- = right, with af - fright. 
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moi, loin de moi, 

- - fright, with af - frignt. 
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= = yait moins d’ef - froi. 
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vois, je la vois. 
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plus cru - el des - tin rien ne me sau - - ve - 
ne’er will set me free, my hfe he aol not 
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CAMILLE. plus vite. 
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Je fré-mis, je fre - mis!.... ah, comment le fle - 
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EE — — 
vous ser -  vir, oui, nous som - mes prêts à vous ser  - 
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si -  gual qui  s'estfait en - ten - dre, 
your com -  mands all are now at - tend - 1ng, 
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€ au si -  gnal qui  s'estfait en - ten - dre, 
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Tenori 1m. 
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Le 
D'hon°-néur, EE Tone je n’y puisrien com-pren - dre, 
Dear Fran -  cis, now..... de-fend us, we are dream - ing, 
Tenori 2di. 












D'hONE DENTS OR je n’y puisrien com-pren - dre, 
Dear Fran - cs, now..... de-fend us, we are dream - ing, 
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LBon neue EN PRE Eee e je n’y puisrien com-pren - dre, 
Dear Fran - cs, now..... de-fend us, we are dream - ing, 
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D nl 
se, . fait en - ten - d cha - cun ac - court pour o = bé - 
# LES . . ÿ 
pur -ple wine 15 stream - ing, Cheer - ing the heart... to love and va - lour 
EE = — + FR — 
= | Eee a 
æ e Le 
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se ... fait en -ten - dre, cha - cun ac - court pour 0 - bé - 
FT PE - ple wine 18 stream - ing, Cheer - ing the heart... 1o love and va - lour 
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un és en ei" 
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e! Mais qu'un si - gnal se fasse en - ten - dre, vous nous  ver- 
| At your  com-mands all here at - tend - ing, name but your 
Soprani 2di 
ER D à ee es —— E 
| © Mais qu'un si - gnal se fasse en - ten - dre, vous nous  ver- 
| At your  com-mands all here at -lend - ing, name but your 
x # Contralti. 
e Maïs qu'un si - gnal se fasse en - ten - dre, VOUS nous  ver- 
At your com-mands all here at - tend - 1ng, name but your 
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plea - sure bend - ing were ev - er rea - dy 10 O0 -  bey, yes, 
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il se ren - dre nous som 
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- tans, oui, tous ; le plai- sir dans cet - te Vi - e, fuit 
may, yes, all : drain the gob  - let without mea - sure, and 
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- tans, oui, tous le plai-sir dans cet -te à 0 OS CRT PS ONE fuit 
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- tans, oui, tous; le plai-sir dans cet - te vi - e, fuit 
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sur les ai - - les du temps, fuit sur les aï - les, les ai - les du 
chase our cares, . our cares &@ - Way, Chase, and our cares, and owcares chase à - 
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sur les ai - - les du temps, fuit sur les Al - des, Jet. di les "qu 


chase our cares, our cares & - way, Chase, and our  cares, and ourcares chase à - 
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temps, fuit sur Jes ai - les, les ai - les du temps. 
- Way, Chase, and our cares, and our cares  chase a - way. 
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temps, fuit sur les ai - les, les ai - les du temps. 
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- mis, mes à - mis, ce n'est qu'un à - compte ! car de - 
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We all ac - 
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We all ac - cept! 
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A -vec de pa-reil vin je ma-rie-rais Ro - me a -vec la Tur 
With such good wine as tlus the place be - low would be a place of 





The Royal Edition.—‘‘ Zampa.”— (100) 





Messieurs,  mes-sieurs, pas de 

















peu Ge Dr DOS NM CDI ee — ! 
Be-ware, be - ware, Youreonthe brink CR PE Du : id 
CT JE | EL + 
= 2 c LS 2 
CE — ————— EE — 
RESTO TURN SEEN SC ERP = 
-qui - e! J i 
ue Au dia - - 
— Es E-nough,...... 
_  —— = EE en ue Le dira mens 
EEE SDDTESSeSSE PRHrESRS SES 
so 6 S © 6 s L | re le © > 2 » # #. 
DD Se a PSS 23 3 > Pres ‘] D ÉD 032 
Cr 9 9 € € à , 


/ 


Ce re eepee =sreessrr 








ne a me mn | # © © 











(æ 
- ble, au dia-ble le Ca - ton, pour 6 - gay - er é-cou-te ma chan- 
te your se; -mon don't pro - long ; to cheer your hearts come lis -ten to my 

















- DD ET EE RE 7 A m2 
RE — —" ————îù; 
Au dia - ble, au dia-ble le Ca - ton, e- cou = 
ÆE - -  nough,.... your ser-mon dont pro - long, let us 












dia - ble, au dia-ble le Ca - ton, 
E - =  nough,.... your ser-mon dont pro - long, 








Au dia - pe au dia-ble le Ca - ton, e- cou-tons, 
ÆE - -  nough,....your ser-mon don't pro - long, let us hear, 














The Royal Edition. —‘ Zampa.”—(L0l} 






— A nee ce JT pe 
- tons, 6-cou-tons sa chan-son, é-cou-tons, é-cou-tons,. 
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ai = les, les ai - les du temps. 
- Way, and ourcares  chase a - way. 
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- Jen - ce, si - len - ce! 


si - lent, be si - lent! 
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Si - Jen - ce! 
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pour quel - ques mo - ments je trou - ble, je 
you ail be so kind, my la - dy, my 





trou - ble vo = tre con - fe - ren - ce; 
la - dy would con - fer with you; 
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torch, let's & - way, 


a son im -pa - ti - = 
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my brain is all con - fused. She 





e re - ste con - fon - du. 
brain os all con = a 

















re - ste con - fon - nee un 












. brain  1s all con - fused, 
ee —_Ss_ = RE en ne mms | —=s- 
it eee D 
 — EEE nr =. a 
AE FE A — c AT ES ET — 
7 > La RE Et. te nn ET D 





RE 6 
ES ts ESS A ses 


> JL  Eey ui se” + | + # 2 EE =: 
ne ae 


. e ° é + 3 = ns 
MA - nn - ni - mS = ee, a mes yeux s'est fer - mé - ® | no tre der ee 
closed her mar - ble hand,..,, with fear T scarce can stand, . our last 7 -men 





dE 








a 


le5E C RS RE EE mu DT RE De Es me 
= 7 7 il» #2 # p + p_Ite  e P — 


The Royal Edition, —"* Zampa.”—(123) 





Deer, Es ss 


jour est ve - nu! eh quoi! vous 
res ; nigh ! and still her 





Es _ = 
EE 
me 
= = 









ZAMPA. 
+ 
D as 
k o cr ets 
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an -ger you de - fy? The fume of the wine in our 
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point un pres-ti - ge. 
emp = ty de- lu - sion. 
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en-core un coup i- mi-tez moi, 
but one more cup drink thenwith me, 
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O ter - reur! Ô pro-di - ge! 
This is more than w - lu - sion! 
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O ter -reur! ô pro-di - ge! 
This is more than à - lu - sion! 
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* O ter -reur! Ô pro-di - ge! 
This is more than ù - lu - sion! 
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Au plai-sir A Id fo el. -e, ab, quel ef - froi! 
Let's de-vote to joy and plea - sure, what ter - ror dread! 
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Au plai-sir, 
Let's de-vote, 
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ü Au plai-sir AO ELEC ET quel ef - froi! 

Let's de-vote to joy and  plea - sure, what ter - ror dread ! 
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Au plai-sir a AAA Moi ue ah, quel ef - froi! 
Let's de-vote to joy and plea - sure, what ter - ror dread! 











Au plai-sir A CR FC ah, quel ef - froi! 
Let's de-vote to joy and plea - sure, what ter - ror dread ! 
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S tous nos ins - tans,oui,tous! c’est fait de moi 


our mo - ments wlnlewe  may,yes, al! al Rope is fled! è 
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tous nos ins - tans, oui, tous ! c’est fait de moi 
- ments whalewe  may,yes, al! al hope is fled! 


sa-crons tous nos ins - tane,oui, tous! c’est 


tous nos ins - tans, oui, tous! c’est fait de moi 
- mentswluilewe  may,yes, al! al hope is fled! 
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sur ne ai - les du temps, uel ef - froi IR 
chase our cares, our cares & = WAY, Nr me is fled! « 
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sur les ai - - les du temps, ah, quel ef-froi! 
chase our cares, our cares à - a Z all hope is fled! 
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sur les ai - = les du temps, ah, quel ef-froi!. 
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res- sens, 
I fear, 


res- sens, 


I fear, 
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der - niers, mes der-niers mo - ments; oui, ce sont 
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der-niers mo - ments, mes der - niers mo = ments, mes der- 
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Caœur. (dans la chapelle. ) 


Soprani 1nu. 





LÉ 3— 

5 Pie 
ones 
AUX, pieds de la Ma - don - ne, pri - - ons a - vec fer - 
At  thy feet, oh chaste Ma - don - na, now we rase our fer = vent 
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AUX pieds de la Ma - don - ne, Dr = 6-0 008 a --vec fer - 
At  thy feet, oh chaste Ma - don - na, now we raise our fer = vent 
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AUx.. pieds de la.... Ma - don - ne, pri - - ons a - vec... fer- 
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- don - ne, pri-ons, pri - ons à 
Ma - don - na heat and soul on 





Ma don - ne, pri-ons, pri - ons 
don - na, heart and soul 


Ma - don - ne, pri-ons, pri - ons 
Ma - don - na, heart and soul 
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Ca-mil-le est là, je l’entends el-le pri-e, 
Ca-mail -las there, 2 hear her pray, 
ef- 

PE Pi a” Er — LT joueurs 
7 _— ———_—_]_— 
Q2 a Rd Tr | æ E— 7 — 

de p 
Le | -æ- 
ET BR ————©— — 
La PPT DS EE — STE 
CE Se Br: pes E| 
je all 
Allegro. 





vain es-poir ui pour -rait l'ar-ra-cher de mes bras. 
while hum - bly bend -ing at the shrine. 





con forza. 
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Non, non, 
No more, 
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lento moderato. 
A De Sn RER 
ft — er Cyr cer ur 1 Se Re 
KD 2 ES 
Ni F7 D 


il y va de mai -e, Ca - mil - le, tu m'appartien - dras, 
TI will no more de - lay, a few short hours and thou art mine, 








ad lb. Andante. 
Er TT, d 
Ca - mil - Je, tu m'ap- par - tien - dras! 
a fewshort hours.... and thou art mine, yes, mine ! 
ed 
# red ee 
- = —— ES 
nn : i ue | 
( — 7 2%. S 


e e e e e e ee e 





Toi dont la gra - ce sé - dui- 
Thou whose  soft.... en  - 





D Sen = - te por - teen mes sens le trou-bleet le bon-heur, viens, 
- chant - ing. grace pure thoughts of love a - wak -ens in my breast, come, 


EE — 
ns te — 
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PE ue = ss. 
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viens que ta voix douce et tou - chan - te re - ten -tis - se en - cor 
4 . = È 3... 
come that the touch-ing beau - ty of thy face peace re - store to this heart... 





SATA re-ten-tis-seen-cor...,.,..,,,, à moncœur. 
tes (40) thars heart by doubt. ne save te ce lle op-press à. 





Beau-té fai-ble etcrain-ti - ve, te voi-là macap-ti- ve, 
Slouldthe vows  T've  plight-ed, be bythee re - quit-ed, 












ES —# 


PS 
RES, CORRE eee | 
—T --— ——— & 
FT het 0e As: 
Ce, 





= Pre RS N_n — —— 
a —— 
es A | PT alter 


dote l'a -- mour, de.... l’'a- mour de Zam-pa, rien, non, rien 
al for thy lovewould I..... wuüh Joy re - sign, evn death T'd brave for 
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F pis = = ET 
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né #4 "té SAut- ve = ra, ANOT On l'a - mour, de.... l'a- mour de Zam-pa, 
love so pure as thine, yes, all for thy lovewould I..... with jo re = sign, 














non rien de mon a-mour ne te sau - ve 
evn death T'd brave for love, for love so pure as 








non, rien, non, rien. . nor. te sau - ve - 
ev’n death l'd brave. , OMR love so pure as 


7 Herr £S EST TEE — eee". | S | 
Si te D © 











A 9 moaerato. 
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a —_——_ _]— 


LLPLS LP. e 2. Il faut cé-der à mes lois, et 
SEVEN EM UE — JEIES su 828 »- 2€ Should T of some fair one dream, in 
se ER Ps ES r2 7 2-2 








LEE. es RS Os 
= = ESS = : RER Le pen 
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Ep 
Tue = | = [4 pames 
Es BEST ET ÉRRE NT 


The Royal Edition.—#*Zampa.”- (142) 










9 » 
ñ er dé - fen - dre, quand mon cœur à fait un choix, la 
vain she would re - fuse me, yreld -ing to my law su- preme, she 










_ 3 
[ 
4 8 5 SE : SR | Ms Near 
en ———— D — — 
— : ss 
2 doit se ren - dre! et com-ment s'en dé - 
would not dare but choose me ! in vain she would re - 


DS 































_- fen - dre, quand mon cœur à fait un choix, la bel-le doit se ren - dre! 
"4e fuse me, yield - ing to my law su-preme,she would not dare but choose me 
4 in È ° one 
5 PS pme SET Pare a — re: 
A . see ss a = DE 
ÿ a D. F — 


RATIO ONE jo-li-e, 


en vrai.... for-ban, dès  que.... Je vois, 
maid - en far, 


a true cor-sar, let me...... but see, 
L1 
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pimeRe + | 2 — ss) p— #— 2 

| = = RER SR TT | 
——— hf ÿ g LS | == ; PE ce 
el - leest.,.... à moi, il faut cé- der à mes lois, et com-ment s’en 
with  her....... T flee, should TI of some fair one dream,in vain she woul 
æ 












= ER NN ad F d n°4 
_ Le y  — 
Fi | es = se | Lo =. 
a . .. . [2 L2 L L e : 
- fen - dre, OUI quand jaitat un Choix, ile" faut, 1er faut su - bit 
- fuse me! yield-ing to my law, bend - ing.... to my law, my law “su 
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moderato, 


_ CEA 














Pi-quan - te ba-ya-dè - 
The pi- quant ba-ya - dere,....., 


; e 2PS-.: ra 


nr Et. 
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D es MEN EN — 
a EE CES en 


"dan - se lé - gè - re, par sa dan-se lé - gè - 
her danc-1ing rare, 




























re m'en - chai-na pour un 
NE with her danc-ing  rare,..…. en - chain dime for a 

















































pi -quan-te ba-ya - dè - re m'en-chai-na pour un jour ; 
the pr-quantba - ya -  dere.... en-chaindme for a day ; 












































des  beau-tés demi let € la  di- 
of HN CET) Mer ER. the 
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— —— PME” Mer 
RTE CRE PRE RE Lee AE 


har-mo - ni - - €, mé-ri - ta mon à - mour, Le -ri - 
so sweet and DURS RCE ac stole heart...  @ - way,  stole my 


‘ ke 73 
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- ta mon à - mour, 
heart 4 - way, 
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SV y à , j à 4 A st 
ES ci e sat «Ye FL 
ere À ; 
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F = E nr : — # 
| Ü4 8 & |Ü® DD # A4 . RER Sera. fee, —+ : 
- ‘ ? Er A — Ee- — 


- ne, la pru - de Cas-til - la - ne cé - dant à mon seul nom, LA et. ,»* 
na, the pru-dish Oas-ti- ia - na fell  vic-tims to my name, te: 
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jus - qu'a l’An-gle - ter - - re, qui de - vant moi moins fiè - - re, a-hais-1 
En - glish dame so DIOUI, RRE has to my pow-er bow'd,. .. SN ORERRER 
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- se pa- vil - lon, a-bais -se pa-vilÆ "lon, 
trem bled 


at my name, and trem-bled al MY NAME... ete en 
e e 


ee 


Y LS nl ue | 
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ET ee a tempo. 















Il faut cé-der à mes lois, et com-ment s'en dé - 
Should TZ of some fair one dream, in vain she would re - 






















- fen - dre, quand mon cœur à fait un choix, la bel - le doit se 
-  fuse me, yreld - ing to my law  su-preme, she would not  dare but 
#; NN —- 
— —— — sd En 
es D 
ns ns. : : EE US PE jar re 
6 r_ _€- _s 2 








ren - dre: uen VIN ne for -ban, dès GROSSE je vois, 
choose me; en cor -saw', let 


gs . EF es : 

















_ 
set En ne = ns. et 
ne | x RE — D ——— = 
CC AMC ON jo -li-e, el -Æoest...." à moi; il. faut cé-der 
maid - - en fur, with Léteee = TI  flee; should I of some 












5, Dès 
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mes lois, et com-ment s’en $ - fen dre, Oui, quand j'ai fait 
one dream, 1 vain she would re - jfuse me, yield - ing to my 





un choix, VÉRE faut, 11. AU MU -IDi EME AIG 
love; mbende=-uing, 10 my law, my law su - preme. 

















Mais qu'-une bel - = - Je soit cru - el -  -  - 
Should beau-ty bold - - - dy look on me cold - - : 
#3 à FE S —. 
; D PP HR PRE PEL EU RE JE DAlE US AR nr menuiserie 
pe 
De: S be & be + pre æ ÿbe æ 
| tt fe D RE mom DR à Re SR 





"HIe-PDOUrEME ven DE. RE de ses ri - gueurs, ma 
- dy, her an-gry glan - - - ces I dis - dan, a = 
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=: y, 
Se DL ANT ER ROME. PORT SEC 
Sears LEE RP e—————— D 
Î 1 d du | , 
voi - - - - le se dé - ploie, je l ê 
D ES DIR CE je l'en - lè - - - 
WAY rss sessssss to sea JT AVES On dires EL. 2e I bear her RE qe à 











- ve mal-gre ses pleurs,...,.,..,,.,.., et fuis com-meun oi-seau de 
ee HÉRLEUTS RU CNT. een nor pi - ty shew how-e'er she 


fan É— | en] en le, FE nn . 
&D FE nie AT sens PS à FA 
U TL LR -æ- “# Here ADN «pe PC Li VE ES m7É mn +. D 877 7: 
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emmener if D RER 


D ——| 








DO eine D UDC NACRE CONS cesse. son cœur est SOUL rave 
RO ON Cie se AU. nes. 4o my fond words,.......... 











ae son cœur est sourd ER ER pre-mier jour, . En ere ta tenste le cu mais, 


SSEUR NO AN-SWEr HeigNs,. css. SL Si-lence guards,.............. but 
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t/ dès 18 60 Me COonER TE ER TM Ja pau - vret - te........ 
her grief for - get 



























FE ur END | NPA D ee re 
| a — — Ce Le 
LE ME PRET: ne pleu-re plus au-tant,...,,... et lo “troi - "sit me... 7... ET SOUCIS 


D es À her tears no long-er flow,......,. the third in whis-pers low,........ I Zear her 
































-  rant, je l'en -tends quinre =per-ute, je l’en-tends, je len- 
through her sighs re = peat-ing, ‘4 hear her, sk 
ee en es 
2 — —— - 
G | Sr = 
raie CES rte 


te OR RE  — 


| 
Jl cresc. 
[E Er  — — 


_R_A dim e ral. ? a tempo. 





tends, je l'en-tends cu ré - pè - - - te, il faut cè-der 

hear her through her sighs - ets - - Has should T of some 
Eee K 

Re = _— « 

 — 

STE D — MERS pee 1" 





a tempo. 


A Q , 2 pee 
à ses lois, et com-ment s'en dé - fen - dre, quand son cœur à 
fair one dream, 1n vain she would re - fuse.... him, yreld - ing to my 
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= pe er SR DRRncREr M 
i - . : ; # 
fait un choix sou - dain il faut se réh EE Pre Fe a 
law su -preme she would not dare but choose moi “ de 














jo --e, 
en fair, 




















1: il faut cé - der à mes lois, et 
should ZI of some fair one dream, in 






































comment s'en dé - fen - dre, oui, quand j'ai fait un choix il...... faut, use 
vain she would re - fuse me, yield-ing to my law, yield - ing..... to my 
72 
7 SP ee RE mt d'Ne. 
se ma Dre de mes à DT Mia sus tu mn re 
e 2 — " nr € : S ee PER 
EE _æ D it : D 
© eo g e 
ù ù ; _ e__ 0 
PR RTRSRS RS ED SE D — = F —8— 
+ # 6 - ed: | à lee ane 
? # a À a ts en mr 
 — + —— Se 
TEE FRRETSRN EN JET _— = En A — 
ÿs DL AC EE G 1 Ar Da PE ee 
DE rt E faut su-bir mes lois; en vrai for - ban, dès que Je 
law, my law su - preme; a true cor - Que let me but 
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A 
e/ Vois fil -le Jo - Hi - e, sou -dain el-leest à moi, el - - - 
see a mad - en QU with her, with her ZI es wùh 


























































































D +7 : re TBE Des 
neue 7 RE CE CR | LE = 2 GT 
t dain, sou - dain < leest à moi, sou-dain el-leest à moi, sou - dain . le est à 
ee with Le with her TZ le’ with her,with her TI HÈE, with her, with her TZ 
Ds MN are RS PEN RS PS ie = Rs es @. 
« 8-8 Se = = B— = | 
Ê= 2 D — nt _— 
D mme —Ss 
D ne de UE + 
SE es os 2m Rs Re e — À 
CE T—e_s #89 8 8 8 — 
D RS D M — 
Tue e_6- & 











DE > ne mu PR RE 2 
pp ji 
moi el-le est, el-le est à moi. 





lee, wiüh her,wiüthher TI fee. tr 
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ge 
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NOR DONNER TETO: 


Allegro assai. 
Rirra. (Parlè) 

















Jus-te Fa qu'ai-je vu! 
Can t bei that I see! 


DANIEL. 























Ab, grand Dieu ! c'est ma fem-mel! 
DANCE TT NE # hais my wife! 























quel bon-heur! 
Dan - el there! 


—— EE ———_— _ a 
a RÉ — = É RS 


Par no - tre da - me! c’est a - voir du mal- 
Yes, on my hfe Lis she 









































D _ _— 


C'est toi, c'est toi que je re-vois, mon bon Dan-iel, viens donc 1i- Cl; oui, 
’Tis he, ’tis he re-turnd to me, with joy I fear TU fant a-way; what 
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# su Ji 

En se —— 

c'est bien toi, Dieu soit bé-ni! mon pau-vre ami, mon cher ma -ri, que J'ai pleu-ré, que 
have you seen, where have you been? my dear-est Dan-iel, pri-thee say! oh, how I  cried to 


a — ——]  — — 
éTE=., NET. PRE TES —— 


-£ 2° 11 
—+ 


8 
ee — 



























a — 


















= = PS. 
ES Ds mue 
(4 


j'ai cru mort, mais par -le donc quel est ton sort? qu'as-tu faitP qu'es-tu de -ve-nu? es- 
think you'd died when you from me were far a-way! my joy, my pride, now by my side, wul 























tu bien ri-che? d'ou viens-tu? tu ne dis rien, tu ne dis rien! 
make me hap-py, blithe and gay, will make me hap-py, blithe and gay! 









== 
a, 
ACER RSR EN Je 
/ | Te - nons nousbien, la 

To hold my tongue ’tis 


ue | a —_— 
£ Do = Ég eg: æ- Ee $- n + DR ET 7e À 









: Zi 
a nee —| 
Ce mm CHRCERE en E 
NT sg Reg LT Enr e sers à SE =, ms 
> C?r'esc 





=, 
Es-tu donc de-ve-nu mu- et? je suis Rit -ta, je suis Rit - 
What, art thou dumb, dost thou not hear? TZ am thy wife; thy Rit-ta 


———— —_— — ——— 
_ Pr _ | SP | CRE ER ——— 
e/ 


lan - gue nous per - drait ! 
hard,  ’tis hard ZI  swear' 



























a =: 
a | = 


cr'esc. 


es ep tasse RE  — — 
| | D eme s 
j æ # "æ € æ + (A "© 
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- ta, je suis Rit- ta! Rit- ta ? qu'est-ce que c'est ? 




















: . : À : que vou-lez-vous ? ma bon-ne 
dear, thy Æit - ta, dear!  Rit-ta? Is all the same, what do you want ? my dear good 

#2. 

a 

po SE —— — D — 

re. — !£. ! me EE — —— "mn Lg PO ns 

ji TEE au 

ti PP 


ni —— —————— —————— 
See ee | Se Join 
=  — 
Se — | En 


-# ? € 





Am) NEEN 
















LL ———_——— — —— 1 — 2 — 
En 
a — ns — — ; 
#9 #9  #._9 AD OR Et 
Te pr 
Bon-ne fem-me! ah! sur mon à - me, ce n'est pas lui, car ja-mais mon ma - 
Dear good dame ! oh me! I  fear,.. tlas can't be Le, he ne-ver used to 






De 
L 





fem- me ! 
dame ! 


— 
EE 
F Ëe Se De 


PP 





ral, (parlé. ) 



















| 2 
. nur, CD cd. D, ii ra 
- ri ne m'a dit: bon -ne fem - me! non, non, Ce n'est pas lui Cet 
speak so to me: dear good dame! no, no, this cant be he. Be - 
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BI BE 
: pas GES fi Er | _. E 
NÉ A ee | a” 
= Ra pe En EL qe RE Er seen Er 
or, ces ha - bits tout m'é-ton - ne, ce n’est pas lui, ce nest pas lui, cet 
- sides, in this dress 50 sur-pris- ing, w can - not be m ; “ - # ns be - 














a Sn me mn see — 
a = - EE ——— 
mr 
or, ces ha - bits tout l'é-ton - ne, ‘ - = se ee - ble, Dieu mer - ci, cet 
no, in this dress so sur-pris- ing, de - tee - tionnow TI need not fear, ah, 











= 
: ES es mm LE 
(84 = | ’ | — — ——— | ———_———…——. 
— PU nn un ee (er a 
or, ces ha - bits, tout m'é-ton - ne, ce n'est pas lui, ce n'est pas lui, pour - 
- sides, in this dress so sur-pris- ing, w can - mot be my  Dan-iel dear, un - 
— 





























or, ces ha - bits, tout l'é-ton - ne, el - le se trou - ble, Dieu mer - ci, te - 
no, in tlus dress so sur-pris- ing, de - tee - tionnow TI need not fear, and 
EE ee nn = æ CD 
Sr EE EE — 
de me Se. | Res Se Cr A+ — 
ee + 
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“HLAnt Cet = te,....10emMliie- ne, Cet - te NID. fri - pon-neest bien cel - le,... 
- less he with... kna - vish, with Hkna-vish trick..…. dis - quis-ng,comesthus my faitkh - 
= / == AS 
re LE — 
| a tn se ne sr. 
Der Ep ee ES 

| nn en 

RD > 
- nons nous bien,.. te - nons nous bien car faire HEMpon ne a -fdo-re/en C0 
when ZI need... no more, T need no more qi - quis-ing, 0h, then her  faith- 
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Er Pont TBE par - 
La —És — = Fe ta —# 
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bien cel - le de mon... ma - rl; pour - tant cet - te mi - ne, cet - 
heart, my Jaith-ful heart. to cher; ; UN - Less he with knavish trick, with 
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2 E—— 
= = —— 9» 

ee F2 

F de ee. 
re,a - do-re en - co - re É00 CR A 01: te - nons nous Den, 007% te - 
ful heart, her mie 74 heart... TU  cheer; and when ‘3 need ae. no 
tr tr 
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a M — 5€ 
ERREUR ne ee = Ë 
- te mi-ne fri - pon - ne, est..  bien.. cel - le de mon ma - 
knav-ish trick dis - quis - . comes thus my  fath - La heart 10. 
RS De D ns = a 
FRET 
- nons re FRS 7 car la bi + - pon - ne a - He - reen - 
more dis - - quis - ing, 0h, then her Jaith - ful heart T'Y 
La Bt RES IS Fe A | Te 22 = ——— np 
Ê= tee — le te — —2— _—— a — 
ET hd E | es re 
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— | rf dim. 














- ri de mon ma - ri, est bien cel - - le de 
cheer, my heart to cheer, comes thus 5 faith - si 
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- Co - re SON NAR 0 ri a - reen - 
cheer, her heart TU cheer, 0h, . == Lis - .. 
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mon HA TI, est bien cel - - le AE rss ane mon ma- 














heart Lo cheer, comes thus a faith - ful REUITS ON TO re 
EE = 

ee nn er 0 D Émis 2 np en me 
DÉCET 0 —} RES En rar ÉÉPRRT = 
Be ee Cesu EE — ÈS — = A 
ne UN D Cor TEE E ee) 

son MAN UT, A 4-0 7-2 - NToEn = COMTE son ma - 

heart Le PE Fu oh, then [on faith - ful heart TU 







= si 38. 2-2 2 
Jess er ire Perse 
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cheer. 
| 
D “PAR TS CH ne 
e = rl 
cheer. 











Et ce ma-ri? Jus-qu'à sa voix! si c'e-tait 
Where can your kus-band be? How like his voice! ÿf it were 
e e 











(à Daniel.) pp 
PES IPN TER ES RTL SU DU EDS 
a sos» Eee = — pe ee — 
han E SU TÉTSORON CRE | SEEN dd 42 
lui, il est par -ti, mais | près de moi, 
Le, he went a - way, but I a-vow, 
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quand je vous vois, Je croir-ais 
ë pres-que ue— ue— que c'e 
Lee ÿ£ ia say, I se most think Le Ke } 1e ÉS 
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or non, par- don, par - 
LOU, no, jor-give me, 





— DE TER Ë 
ge 
L1 « | 
Bien! ma chè-re, vous me sem-blez..,..., bien fa -mi - liè-re. 
Me ! m J lit - tle LEGRLATE TOUR UN re are wrong'tis clear, 
2128. . ; 
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° = SIA né D See PP 2 mie 




















DANIEL, eo 
# = | 
RTE = ARE ES TT ARE RAD PORT D Ve Æ — 
= = a —— Ce — 
e 
- don. Je lui res-sem-ble donc? E - ton-nam - 
pray. lm like him then you say? You are im - 
; Q &- : e e ° 2 = e ® æ- æ 
fier ets LS fret Fr PIS L pure ‘e Éeseetes 























DANIEL. (parlè. ) (d'un air modeste.) 
3 CHA IERRS 
= ne 
= ele rs 
- ment, pau-vre gar - çon. Dia - ble! cé - tai 
- deed, you've just his way. Ie must have been 
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- € : : 
un hom-meai-ma - ble? Ah ! mon-sieur si bon, tant d’es - 
Jul of good na - ture? Ah! CH so  dear, so 
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qui sap-prê - te, le plai-sir doit nous ré - u - nir. 
bhss de -liyht - ing, ev - er bless the hap - py pair. 





























- mis, 


l a  cet-teheu-reu-se fê - te, hâ-tez vous d’ac-cou - rir, hâ-tez 
friends, for thismost friendly greet - ing my thanks ac =  cepl, my 
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< Æ CE 
LE PER RL 
vous d'ac-cou-rir, 
j0y now share, 
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Ve - nez, ve - nez, hâ-tez vous d'ac-cou - rir. 
We come, we come your j0y to share, 





Ve - nez, ve - nez, hâ-tez vous d'ac-cou - rir. 
We come, we come your joy Lo share, 












Ve - nez, ve - nez, hâ-tez vous d’ac-cou - rir. 

We come, we come your j0y to share. 
à 
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Rù 
RER S_NT & æ s 
e | t l té _% 
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Ve - nez, ve - nez, hâ-tez vous d'ac-cou - rir. 
We come, we come your jou to share. 

















Ve - nez, ve - nez, hâ-tez vous d’ac-cou - rir. 
We come, we come your j0y to share, 




















The Royal Edition.—‘ Zampa.”—(198) 


ZAMPA. 








: piu lento. ee là 
cm NE ose TS Re 
= ; 7 2 —— 
Dou -ce jou -ven-cel - le, viens sur ta na-cl - le,........ . 5 —tra-ver-se les 
Maid - en, love dis - dain - ing, ‘hou art on - ly feign - ing,....…. look in -to ty 
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flots ;., tan- dis qu’el-le vo - le, que ta "bar CA = TONI er 
heart:;.. vhale thou'rt qai - y sing - ing, oh be-ware the sting - + sen 


frap-pe les 6 - chos:, i ton cœur n’ai- 


ofyoung Cu-pid's art ; @f _ thou still love's 





FE RIUO RUE reseau ie ibm. …. si toncœur n'ai-me dé-jà:...... 
PO UE Yes nnens ss: vo condaouct ue Er still love's RO de - ce Y 
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8018 moins fiè - - re, moins sé - vè - - re, car bien -tôt, bien-tôt, 
oh take warn - ing a-gainst scorn - mg, 'twil be thy turn,thy turn 











e/ à : À : : 
tour vien-dra, sois moins fiè - - re, moins sé - vè - - re, car bien-tôt, bien-tôt, ton 
bye - and-bye, oh take warn - ing a-gainst scorn - ing'twill be ty  turn,thy turn 
ä k le L- 
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tour vien-dra, 
bye - and-bye. 
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Sois moins fiè -= = re, moins sé - vè - - re, car bien-tôt,  bien-tôt ton 
Oh take warn - ing a-gainst scorn - ing,'twill be thy  turn,thy turn 


LEA Es DEA PO TANRENERES , = 











Sois moins fiè - - re, moins sé - - 
Warn =  Tng, love ne'er 


moins 
take 







moins re, moins sé - vè 
take warm - Mg, love ne’er 








moins fiè - - re, sé = - 
take Wan - ing, love ne er 
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Be —#— 
DR Ére es 
nn I | 
e , : : = : ; ; : À ‘ * 
tour vien-dra,soismoins fiè - re,moins sé - vè - re, car bien -#ôt,  hien-tôt ton 
bye - and-bye, oh take wurn - ny a-gainst scorn - ang, tuil be  thy  turn,thy turn 
Re one 
o D ° ÉTGE EE RER Si 
l - - tôt, bien - - tôt,  bien-tôt ton 
ty turn, "twill be thy turn 











EE 
Wine pe p— 








- Vo arte, car bien = - tôt, bien - - tôt, bien-tôt ton 
SCOrN = ing, toull be tay turn, troul be ty turn 
















| | - er 
- - re, car bien - - tôt, oui,bien-tôt. ton 
- - ing, tout êe ty durn, tuwi be thy turn 
- Vè = re, car bien - - tôt, bien - - tôt, bien-tôt ton 
SCOR = ing, “tavull be thy turn, ’twil be thy turn 


2. ee. Fa 2: 7 re TE Le. D MTS 
| a Re RC RES A RE 





















CE | 

LT og 2-1 
rer er - 

€ tour vien- dra. 


bye - and- bye. 













tour  vien-dra. 
bye - and-bye. 


ns RE er 

ue 

- = 
tour  vien-dra. 


bye - and- bye. 


A  — — 
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tour  vien-dra,. 
bye - and- bye. 


ns 
a ————— 


tour  vien- dra. 


bye - and-bye. 
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Ai-ma-ble fil- 
Maid -en! a fond 





- let - te, dont l’à-mein-qui- à - te.,..,,..,... ré-ve un jeu-ne 6 - poux ;.. 
lov - er, sgh -ting 10 . dis-cov - er,.,,.,., set at rest thy heart;., 
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nes RCE g 
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CRE | Ÿ < PET = | = + : — EURE DT 
$ ee eue has le fee EE æ—| 
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dans ce ma - ri - a - ge tu vois le pré - sa + MEP----0p 
while thouwrt sad = ly sigh + ing OR IS US Pl «0er He x Om... 7 





Do OC RPrLsS 
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Mure TS des jours les plus doux!., a ta voix lé- 
hope struck by Cu - pds dar af thou on loves 





Re, 
a O Ceres sus | 
Ë — | 





EP RTE En EE QC 











= CHO IT TA ntm te ee cu nn EE : a ta#voix le -cho tdi ra 
DOUTE SU ere me te ee .. @{ thou on loves pow'r re - ly;.... 
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TETE —— mu. mr = | 
RARE RE EEE RE En = gs pe PRET Ë 
KD ss — EE mn De RE s 2 = — 
Dh. pa - ti - en - ce, et cons-tan - ce, car bien- tôt, bien -tôt ton 
Ce let mot sad - messcloud thy  glad - ness,'twul be thy turn, thy turn 








Q ee Se 

















2 — | æ En 
D Bree pr F a EUR nur EE 2 
tour vien-dra, pa - ti - en - ce, et cons-tan - ce, car bien - tôt, bien-tôt ton 
bye - and-bye, let not sad -  nesscloudthy glad - mess, twillbe  thy  turn,thy turn 
#_Ÿ | nn. 
=== PERS DD ET EME NAT À 
A r 2 # Ce PE > 
| Re Ps Se: = : = 
are he es | =. D de 
ETES DESERT : 
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e tour vien- dra, SET à 


bye - and-bye. 
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EE mess 
Pa-ti - en - ce et cons -tan - ce, car bien- tôt, bien-tôt ton 
Let not sad -  nesscloudthy glad - ness'twillbe  thy  turn,thy turn 


HD Da, 








et cons = - 
cloud thy 








et cons-tan - - 
cloudthy glad - - 

















(QE à Be Be Re HE EU E: 
Fe nee a er — — ul 
Pas ti - en - ce et cons = - 
Let not sad - ness cloud tly 
na S 





tour vien-dra, pa- ti - en - Ce et cons- tan - ce, car bien - tôt, bien-tôt ton 
bye - and-bye, let not sad - nesscloudthy glad -  ness,'twil be ty turn, thy turn 




















-tan - ce, car bien -0- tot, biens" "tort, bien-tôt ton 
glad - ness, ’tuoill be ty turn, “tivili be thy turn 
| 




















= È 





à ( Rene . 
- - - ce, car bien - - tôt, oui, bien- tôt ton 
- - - ness, tuwil be ty turn, will be thy turn 


















A Ne Ron un RER A PE | À 
CR s — ee | a 

_ mn = | er 21 

- tan  - ce, car bien -  - tôt, bien - - tôt, bien- tôt ton 


glad - ness, troull be thy turn, till be thy turn 
PS IN PR LE ET re PT e. ; RS re. 














ê ll (Ce, car bien - = tôt, bien - - tôt, bien-tôt ton 
glad - ness, ’twill be thy turn, tavill be thy turn 
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tour vien- dra! 
bye - and-bye! 





| tour vien-dra! 
| bye - and-bye! 





| tour  vien-dra! 
| bye - and-bye! 





tour  vien-dra! 
bye - and-bye! 








tour  vien-dra! 
bye - and-bye! 














C'est el - - le, la voi - 

See, Ca = mu -  - - la 
C2 Ie -) Le-2e 4 EU ES 2 = 
pl CE : [1 : or Li ES ï y 
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cer 
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C'est el - Je, c’est 



















































































































































































el - le la voi- là; que d'at - 
; Be - hold her, be - hold her, here she comes ! grace and 
_# , . Fee 
= LE : ——+ 
C'est el - Je, c’est els Je la voi - la; que d’at - 
De - hold her, be - hold her, here she comes ! grace and 
y" 8e æ æ 2 = 
—#_"__ us et, E = CA = es D — 
——— — - = 1 2 = = XYZ = ë 2e —E 
e C'est el - le, c'est éher—.sle la voi- la; que d’at - 
; Be - hold her, be - old her, here she comes ! grace and 
a | era PCR 
ee Se Sr 
C'est el - Je, c’est (1 Em la voi- là; que d’at - 
Be - hold her, be - hold her, ere she comes ! grace and 
es en ER nn ee  NEN _RN— 
Er a ne ie om DE 
C'est el - Je, c’est OS la voi - là; que d’at - 
Be - hold her, be - hold her, here she comes ! grace and 
—# 
DE; 
“ RE —— ne 
D 53 
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- traits, qu'elle est bel - - Je, que d'at - traits, qu'elle est 
ty en - fold her, graceand beau  - NU en = 



























































= —e 
a —— — if 65 — ————"# 
€/ - traits, qu'elle est bel - = le, que d’at - traits, qu'elle est 
beau  - en UT en - fold her, graceand beau  - - ty en - 
Er FRERE PNR ITR ENS ?. 
—# —#æ— | —— 08 — ——sS— 
€” ” traits, qu'elle est bel - - le, que d'at- traits, qu’elle est 
beau  - = net) en - jfold her, grace and beau  - = ty en - 
#È 
ne — e _s—# D =: 
PS Se ne. 2. a  —_—_—] _—_— a 
- ee qu'elle est bel - - Je, que d’at - traits, qu'elle est 
beau  - ty en - fold her, grace and beau  - SAUT en - 











- traits, qu'elle est bel - - le, que d’at - traits, qu'elle est 
beau  - - ty en - fold her, graceand beau  - - ty en - 
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Tempo lo. 
Soprant 1m. 








É PE RER 
#ÿe5 —— 4 # = æ - ——$# — — 
RE 7 VO NE 9 SR DES EE RS TP) sd BEN PERS 

L'échosre do mno rare mon - ta -gnes, a re = ten 11... 
A-wake,,,., a-wake...... the moun-tain e - cho, A ADA RE, OCT DUREE 


2 = Soprant 24. 

5 ES DR _ nn 

= ls ne RS LS” PS EE 
L’é-cho, l’'é-cho de nos mon - ta -gnes, a re - ten -ti, a 


A-walke, a-wake the moun - tain e - Cho, a-wake, a-wuke, a - 
Tenori \mu. 
























L'é-cho, lé-cho de nos mon - ta -gnes, a re - ten -ti, à 
A-wake, a-wake the moun - tain e - cho, a-wake, a-wake, a - 
£ Tenori 2m. 
















Ds — 





5) | arr 
L’é-cho, l'é-cho de nos mon = ta -gnes, a re - ten -ti, a 
A-wake, a-wake the moun - tain e - cho, a-wake, a-wake, a - 
Bassi. 








SA — g r ! . 
L’é-cho, l'é-cho de nos mon - ta -gnes, a re - ten -ti, à 
A-wake, a-wake the moun - tain e - cho, a-wake, a-wake, a - 
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RCE sou - dain, EME CON. A edainodee. mon-ta - gnes, HLETS, = 
; à ... €o joy and mit, while our bar -  ca-role...... we qai -  lysing, e-chodown.. 
SUR 
Le EEE==—— NS — 
# eo 

re - ten - ti sou-dain, lé - cho, lé - cho de nos mon - ta- gnes, à re - 
-  wake to Joy andmurth;while our gay  bar-ca-role we now sing, down the 
SEE ee AMEN EC 
a 

re - ten - ti sou-dain, lé - cho, lé - cho de nos mon - ta- gnes, à re - 
-  wake to Joy andmurth, while our gay  bar-ca-role we now sing, down the 





























| re - ten - ti sou-dain, lé - cho, lé - cho de nos mon - ta - ones, a Re Sn S 
| -  wake ro Joy and mirth, while OU gay bar-ca-role we now sing, down the 








Rd — 4 — 5 RO NN ms à. = 

re Er — En ES — 
GT ss. eV Se. re 
e/ 

















S mr =) 7 F0 — 
SE Ra 











re - ten - ti sou-dain, lé - cho, lé - cho de nos mon - ta -gnes, à re - 
-  wake to Joy andmirth; while our gay  bar-ca-role we now sing, down the 
-& - 





BR : Sr 
























ba NN Se re me 
DAS VASE 2 De os | © 
| Re  _  - pres 



































- = OU: un . sou-dain,,.,.,. sou-dain, dumechant, 0e note. Le cam - 
06e the moun -  tainside..,...shallring, a - wake,...., a -wake....., themoun-tain 
eee ES 
gp z 
ER ER LUI Herr - LR re Tree. 2 
ten - ti, re = ton - ti sou - dain, du chant, du chant de nos cam - 
moun - tain side e - cho shall ring, a-wake, a-wake the moun - tan 





























MA ten - ti, re - ten - ti sou - dain, du chant, du chant de nos cam - 
moun - tain side e - cho shall ring, a-wake, a-wake the moun - tain 
ne | 
ÉPMEUN ten = ti, re - ten - ti sou - dain, du chant, du chant de nos cam - 


moun - tain side e - cho shall ring, a-wake, a-wake the moun - tan 

GE 

| RÉ UF En 

- ten - ti, re - ten - ti sou - dain, du chant, du chant de nos cam - 
moun -tain side _e - cho shall ring, a-wake, a-wake the moun - tan 
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- pa-gnes, du 2"s0n,7.0. di son. UE AMANOUT- Erin c'est la fé -te, 
e - cho to sounds,.. to sounds.,. of joy and mirth; love in - vit -1ng, 
He — | NS —#1 
Te — — y ——— #8 — DR 
RE — PRE ET | 
- pa-gnes, du son, du son..., du'tam-bou - rin; c'est la fé -te, 
e - cho to sounds, to sounds... of joy and mirth; love in - vi -1ng, 
CORRE L 
Br a ET, : eee —e Ds —2— 
2 RP ORSRE De SA | CE 
La - pa-gnes, du son, du son du tam-bou "in; c'est la fê -te, 
| e - cho to sounds, to  sounds.. of  joy and \ murth; love in - vit-ing, 
\ | on 1e 
| du son, du son.... du tam-bou - rin; c'est la fé - te, 
e - Cho to sounds, to sounds... of joy and . miwrth; love in - vit -ang, 
ET — Îe— up 
PT ne nai cé 
- pa-gnes, du son, du son du tam-hou -Srin. c'est la fé - te, 
e - cho to sounds, to  sounds.. of joy and murth; love. in - vit - ing, 
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NP PES Re 
A se, 
PO | 


He mas ne ù y  — mai 
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Fe — 









































qui sap-prê - te, le plai-sir doit nous ré - u - nir. 
; bliss de - light - ing, ev - er bless the hkap - py par. 
Lis 
6 . , x . . | . g: 
QUISSAp apré te, le plai-sir doit nous ré - u - nir. 
buiss de - light - ing, ev - er bless the hap - py par. 
lé | 
er a | 
| qui sap-pré -  t, le plai-sir doit nous ré - u - nir. 
biss de -hyht - ing, ev - er bless the hap - py par. 
| ni 
Te 
El INmérate et 
qui sap- prê - te, le plai-sir doit nous ré - u - nir. 
bliss de - light - ing, ev - er bless the Rap - py par. 
Æ D PR LIRE NN a — 
CEE G CR re 
qui sap-prê - te, le plai-sir doit nous ré - u - nir. 
bhiss de - light - ing, ev - er bless the Rap - py pair. 
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“Quel "1e beau - té, no = bleettou-chan - - tel. 
What charm di - vine, oh what de - light to 
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what hap - - pi-ness with thee to share the 
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flam - me cons -  tan-te. 
love that will our hearts u-nite. 














DANIEL. 
f#i a SUNSET 
7 NE NT PTERDE 2e INRP EL : TS So © 
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Ciel ! Qu'avez vous ? 
Heavn! What ist? 
Allegro. 
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2 SU 
SR 
re Per 2 are 
| moi, spec - tre af-freux, ah ! 
- way, thou phan - tom dread, what 
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te tete: je 
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En - co- re el -le, 
JE she a-gain! 
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What ! 





ZaAMPA. 
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tou-jours, | tou-Jours 
why in my path 
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tread : see there that fright-ful vi - sion 
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Où donc? Là, là! l’œ1l 
But where 2 Yon - der with 


DANTrEL. 
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Le 


ha-gard, et la main me-na-çan-tel 7 Vous, vous trom - 
threat - ‘’ning air, fore - bo - ding ul! T dont see 
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rien, ce-pen-dant, je l'ai vu -e, 
there is naughé, yet ‘éwas there, {is true. 
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# #_# p— ets" æ , os Treo de 224 
PME Den + ls PRE 9 LS Dane en e— 3 : 
us = a  —  — DE TRS EE Dose 2 
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La sta-tu - e? je vous le dis-ais bien. Er - 
The sta - tue? I told you youwd be caught. ee Have 









- reur, 10 0 LD el tout est cal - me, 
been dream - ing? al now 18 still, 

| e e e 
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on dan-seau-tour de moi, 
of danc-ing they ne'er tire, 
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COS TI CNT dene 0 ne ne n'ins - pi 
- ing fa - - - - ces ne’er 
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Et Je dia - bleest de 
This" 8 the dev  - ds work, s0 





cro - yez - MOI, cro - yez - Moi, 
be ad - visd...... by me, 
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re- met - tez la cé - ré - mo - ni - .e. 
and CAGNE RER . your wed-ding day. 
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: Bel-le Ca-mil - le, ve - 
Dear-est Ca-mul - la, oh 
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on nous at - tend, ve - nez! Ar -rê -. 
es CP let us de - lay; thy hand! Stand 
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Se pes il 
Ciel! C'ESLEAIY = CV DhON ER 
Heavn! | is Al - - phon - - 








Ciel! c'est A1 - - phon - - 
ITeav'n ! is Al = - phon - - 
ALPHONSE. N NO — 
HE em 
tez ! ar-rê - tez! 
back ! stand back ! 
DANIEL. PP 








D Dune 
Ciel! c'est Al - - phon - - 
Heavn ! is Al - - phon - - 
SPORT PETER Le 
= A 
ESS nid ER 


Que vois - je! 
In-tru - der! 


"| 


a ——— 


ES 


: SRE 
Ciel ! c'est Al - - phon - - 
Ieav'n ! és Al = - phon - - 
a — 

SR mer RE 2 TT CESSE 1 
Ciel! c'est Al - - phon - - 
Heav'n ! és Al = - phon = = 


LÀ = 
= 
a — = == 
| 
ES = 
2 — ——— 


Ciel! c'est Al - - phon - 
Heav'n ! és Al - - phon - - 





Ciel! | C'ÉSDPA OC SCRCDE SE 





= ms D = 
en EURE ia PEDE 


LA 
= 7 8 
A — 5 5 
! An VEN EE A — 





É = 
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Que vois-je? c’est Al- phon-sel 
1,80! What see I?'tis Al-phon- s0! 











- se! Que vois- je? c'est Al- phon-se! 
- 80! What see  [? ts Al-phon- so! 


ie — 5 E Th 





A+ a pe a 


Que vo - tre cœur pro-non - ce 
Oh, let your heart pro-nouncenow 
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sa pré-sen-ce m'an-non - =. co quel-que...... pro-jet fa - 
ah lus presence an - noun - - Ces some fa - tal woe to 


sim 
p: re 
É———————— Ca pe tele NS 
U/ 


D _ CRE UC RE | 


sa pré-sen-ce m'an-non = - ce quel-que...... pro-jet fa - 
ah! his presence an - noun  - - ces some fa = - tal woe to 


— ee 





en = treunri - val moi, en cet ins - tant fa- 
twiat my dread  foe ie me, a  fa-tal hour thus 
DR RE TES FC EPS Sr = 1 ——— NP ERE PET UE ETEN 
Nes es —— Es 2 |: 
CD eo 6 ] : — 
= a, 
vois- je ? c'est AI - phon-se! c'est unaris = val” hé - las! 
see I? ‘’iis Al- phon-so/! what! ri-val he? a - las! 






























vois- je? c'est AI - phon-se! sa pré-sen-ce man-non-Ce, m'an-non - cè quel-que pra-jet fa - 
see I? ‘tis Al- phon-so! ah! his presence an-noun-ces, an - noun - ces some fa-tal woe to 
« Q s ha] TN: p eo 
— — — — 
a Le ES. 
vois- je? c'est Al- Fr se | sa pré-sen-ce man -non = - ce quel-que...... pro-jet fa - 
see I? ’tis Al- phon-so! Da | his presence an - noun - - cessome fa - - tal woe to 


— | 


C’est un ri - val? 





What!  r2-val he? 
p PRES É RCE BÉRURE RER RES ES smile 
a a —— 
= 
C'est un 11 - val? 
What!  ri-val he ? 





RE DER 2 M 2 à. JM. 


£}] 
€ . 
C'est un ri val? 
What!  ri-val he? 
0 : “hs. 
a RE EE JS MESA a 
nt PRE SRE RE. 
D Re a —— 
C’est un ri - val? 
What!  ri-val he? 
PRE re mere J E 
CZ: + —# A PRE MERE NE JS MR PP [LR PE Es 
RE —— 
72 TE — Pre 
Sa pré-sen-ce man -non - - ce quel-que ::.. - pro-jet fa - 
Ah! his presence an - noun - - cessome fa = - tal woe to 
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vs Gers 
EN EUR me = o 
7— ——————————— 
| # 
- tal, quel-que pro - jet fa-tal! 
me, some fa-tal  woe to me! 











- tal, quel-que pro - jet fa-tal! que veut-11l? Je li-gno-re, mais ses yeux me-na- 
me, some fa-tal  woe to me! what seeks he l've no  no-tion, but his wild threat ning 








- tal, en cet ins - tant fa-tal! d’un ri - val, d'un ri - val que Ja - 
be, a fa-tal hour this be! his but fear, ’tis fear, not love's e  - 
9—# — _ù ON CO : 
PRE | à _ Æ 4 é Pr) a ; = 
D LE Load ERA REA dote PE Eu en RD PROS | a Of EURE 
quel mo-ment fa - tal, hé-las! que veut-il, que veut -il? je li - 
sure some fa-tal  woe to me! what seeks he, what seeks he?  l've no 











- tal, quel-que pro - jet fa-tal! que veut-il, que veut-il? je TT 
me, some fa-tal  woe to me! what seeks he, what seeks he?  T've no 
vie = A 
——ÿ 7 
= +. œ 
- tal, quel-que pro - jet fa-tal! aue veut-il, que veut -1il ? je l'a 
me, some fa-tal woe to me! what seeks Le, what seeks he?  l've no 











Ô  mo-mentfa - tal, hé-las! 
sure some fa-tal woe to me 








mo-ment fa - tal, hé-las! 
sure some fa-tal woe to me! 


TN ps 





Ô  mo-mentfa - tal, hé-las! 
sure some fa-tal woe to me! 








Ô  mo-mentfa - tal, hé-las! 
sure some fa-tal woe to me! 











en 
Lee ee ca ana - nine t enr ns 





- tal, quel-que pro - jet fa-tal! 
me, some fa-tal woe to me! 























b ee - € a ee ee ts 
| Set + ET ZA “e = 
£ ee P—e En Reel RS LL se dE à 
fn = Es £ roses se 2: || RS AT 
Un © p 

8: :: 8: #. e- 32 /n 28-88-9000 9 9 | | 
es 25 © une Dre ms Le men MR. 
Lg | Serie al. DD D HD D 5 D | D 9 © D DE 9 
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TS 
— 
que veut - il? je li - gno - re, mais ses yeux me - na- çants 
what seeks he? ZT've full no - tion, but hs wiüldthreat-ning glance 










cu RE NREET PET ÿ- 

RÉ me ne ES 

ee — Re 

a çants vien - nent jet - ter en - 

glance Jills al round with com- 
a — 


RER me Der Pme Jones mem MER < 
EE  — 


€ 


- bhor - re, re - jet - tez les ser - mens, vous pou - vez, vous 
- mo - ÉON, your young heart did en - trance, then dis - own, ds  - 














- gno - re, mais ses yeux, mais ses yeux me - na -çants vien - 
no - tion, but las wild, but lus wild threat -'ning glance  jills 
M] D TT — 
ZE 
- gno - re, mais ses yeux, mais ses yeux me - na -çants vien - 
no - tion, but lus wild, but las wild threat -’ning glance fils 
CE — fs me a re 
ET CIN CN PES Jen h di | de nt Mie nr 
- gno - re, mais ses yeux, mais ses yeux me - na -çants vien - 
no - tion, but lis wild, but lus wild threat -’ning glance fils 





Que veut - il? ses 
What seeks he? lis 





| 
Que veut - il? ses 
What secks he? his 





ee) 
Que veut - 11? ses 
| What secks he? his 











Que veut - il? ses 
What seeks he? his 

















Que veut - il? ses 

What seeks Le? his 

SEE TS æ- © 8. 
le em —}— 1 a — eh re 
a —— ie À 

R | l | rss 
—8— -8-£- —8-8-8-8— 8 2 —$ SÉ Sas s 2 — 
CROSS SRE OT RE EN RO SSSSSSE; 

sn lntonsiomnes DS CP et EL 2 ar pese 
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A PE D, 
y. Re fees pra 
fan + ES Æ , 


SUD RENTE RIT e P— 3 A 








vien - nent jet - ter en - co - re, le trou-ble entous mes 
Jills me with great com - mo - tion, and doth my feurs en - 





A DS 


- co -re le trou-bleentous mes sens! 
- mo-tion, and will my fears en - hance! 











2 ë LEE ET : e a | Dino 
Rs | | és 
e/ : 
pou - vez ren - dreen - co - re, la cal -  meà tous mes sens ! 
= OÙn your sworn de = vo - tion, my ils do not en - hance! 






















"| 


- nent Jet - ter en ICO Te: le trou - bleen tous mes sens | 
all now with COM = mo - tion, and my fears  doth en -  hance! 

















r . 
- nent Jet - ter en CO NT le trou - bleen tous mes sens | 
all now ww COM = MO - ion, and My rage  doth en -  hance! 

























] ! 
= —, —> ; = 
l 
- nent Jet - ter en - co - re, le trou - bleen tous mes sens | 
all now with COM = mo - ion, and my fears dot en -  hance! 





yeux me - na - çants jet - tent, le trou - bleen tous mes sens ! 
wild threat - ’ning glance my Jfears, my fears dt doth en - hance! 










| 
E +: SR Sid) oi D: dj Si 
yeux me - na - çants jet - tent, Je trou - bleen tous mes sens ! 
wild threat - ’ning glance my Jfears, my jfears w dot en - hance! 






































































A 5 ——ÎNÙ 
, de o—| 
yeux me - na - çants jet - tent, le trou - bleen tous mes sens | 
wild threat - ’ning glance my fears, my jfears w doth en - hance! 
De en Ne He 2 
© = CE - NY 
- s a —— | 
É yeux me - na - çants jet - tent, le trou - bleen tous mes sens | 
wud threat - ‘’ning  glance my fears, my jfears (JA doth en - hance! 
RE Ni Ne IN. na LE me 
ES es — 
Jeux me - na - çants jet - tent, Je trou - bleen tous mes sens ! 
wild threat - ’ning  glance my fears, my  fears it doth en = “s nce ! 
- -2- — 
1 j : PRE HE LE ur Ru 





























The Royal Edifon.—" Zampa.”—(223) 


+ 





Re 
8: æ— 


Ne der ù 


s 




















sens! vien - nent jet - ter le trouble en tous...... mes sens, vien-nent jet 
à , an - aious fears, yes, my fears doth..... - hance, my an - zious 
ET == a —— —— = 
oui, vien - nent jet - ter le trouble en tous mes sens | 
ai F y fears en - hance, yes, my fears'twi en -  hance! 
= 2 =, | 
à eds 
oui, la calme à tous MES ere ne sens ! 
0, my ülls do not en - - = - - -  hance! 
= 
L 
sens! 
hance ! 
oui, vien - nent jet - ter le trouble en tous mes sens | 
troul HE y rage en - hance, yes, my rage‘twil #êen -  -  hance! 
oui, le RE en tous, nes LE ” mes sens | 
yes, my  fears dt COL ee sh. en = = hance! 


ELLE —— 
- = 
ee Lt 2 4 
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, EE Re en 
RE — = 
CPE : 
- ter...,., le trou-ble en tous mes sens!,,.,., 
Jears,.... myjfears w doth en = hance!...….. 
Va 
= EF 
a —  _— 
KD PTE 


mes sens, 
my  fears, 


ee 











€ / 


mes sens, 
my us, 





=] 


——  — 











mes sens, 
œ my fears, 









mes sens, Jet - ter le trou - ble en tous......mes 
My" rage w doth en - hance,.... it doth......en- 


mes sens, 
my  fears, 










mes sens, 
my  fears, 


my 
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ES) 
en “tous mes (sens! 00... EE Em es lens on tous Ine-peon ul 


my fers ven - hancel M Mere serrer RTUL ON CGNS TU eGNB den TRE: 















en tous mes sens! mes sens, en tous mes sens! 
tt will en-hance! my fears où will en-hance! 








A 
en tous mes sens! mes sens, en tous mes sens! 
do not en-hance! my ills do not en-hance! 


en tous mes sens! mes sens, en tous mes sens! 
ü doth en-hance! my fears “ doth en-hance! 











sens | oui, mes sens, en tous mes sens! 
- hance. yes, my rage w doth en-kance! 








a A 
ses D MCE AR MN ER ee RE 
D RS pi EE — — __— = IE M: 

= Ce "=, A PS re k LI ER EE un | 
7 

en tous mes sens! mes sens, en tous mes sens! 

üt doth en-hance! my fears it doth en-hance! 

a P\ où , 
DL D= _ RE = 
amp Em nee 
KP ee Lo Dsl S se i 

= 

tous, mes sens, en tous mes sens! 

yes, my Jfears it doth en-hance! 






tous, mes sens, en tous mes sens! 
VF my fears it doth en-hance! 









sens, en tous mes sens! 
Jfears  doth en-hance! 










tous, mes sens, en tous mes sens! 
yes, my fears it doth en-hance/ 
4 A) rs 
RE den _ ÈS RE Ne D - È 
RENE CEE C7 AAPT EN lemt —o te me tie 
7 


mes sens, en tous mes sens! 
fears ÿ doth en-hance! 
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ALPHONSE. 
Allegro. 














À - vant que cet hymen vous 
Ere Né renounce the love I 











HO - - - €, et qu'un ri - val ob-tien-ne vo-tre foi, il fau 
cher - - 151 Of LO a hat - ed ri - val bend, be-neath ls 














- dram'ar-ra-cher la vi - e, près de ces lieux à l'instant  sui-vez 
sword TI here would per - 15h, from my wrath your life de - 

















ZAMPA. CAMILLE. 














Rip _ & —_S Pa A] _ à 
= L R A | H pe 
as. Fe = ï LAS F (0 Se e 
5 La 


P—Y 
moi; que ce fer— Dieu ! Quel trouble ! Je 
- fend ; by my  sword— Heav'n ! What sur - prise ! A 













BE — mn tie 22 EE 
pe er on pK === Se = = Ss | 











CÉeS=ss=e=—— 
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————— — 





trem - ble! 
trem - ble! 
N NN DANIEL. ZAMPA. 
k ALPHONSE. 2e ES 
a mt nn ns ne 
Fees PRES EE. Es 5 
Non, je ne me trompe pas ! Il le con -nait! Quel em-bar - 
No, "hs no de - lu-sion! He knows lim well ! Oh, con - 


Ro DE nn 


BE — EE; 
ms a 
ST a =S ES — SES 








| ALPHONSE 
un 
#3 E BE md TE 
— — = 
€ 
- ras! Ma sur - pri - se re - dou-ble/ et ce si-gna-le - 
fu - sion / PTrs he, I re-cog - nie! yes, the de-scrip-tion's 





















ces yeux, 
those eyes, 


ces traits} 
that form, 





In 
—D—T— a  — = 
a — 






















Corsarmes. O Ciel! quel em- bar - ras af - freux! com = 
(entr'eux.) Où Heav'n! is ven - geance soon will on us light. how 
> — 
—S—S— Se —2 
D ot ——— 
ton ai do Pur api 
quel em -bar - ras af - freux! com - 
OX Heav'n ! his ven = geance soon will on us light. Aow 
4 N 
7 e_= ep et | 
O Ciel! quel em-bar - ras af - freux! com = 
Où Heavn! j ven - geance soon will on us light. he 
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mer. 


ET mme —— 67] 
: £ = PER PE 
a 1 E ! ! 
, 








= EE 
ce front,......... au-da-ci - eux, c’est 
that VOOR ee ....that ad de - fes, 18 
| Nù IN 
ES 
Et ER PRE, 2e 









€ - ment nous ca -cher à ses yeux P 
hide ourselves from out his  sight. 








Le x 
- ment nous Ca - cher à ses yeux! 
laide ourselves from out his  sight. 








- ment nous ca-cher à ses yeux? 
Aide ourselves from out his  siyht. \ 


8e ue 











My fa - ther dear ! 


VAE: Pur" = —h— RE | 
fs — —_—— —"s——— e—#— S—e—8—Ee— LEA LÉ 
SPL ETES SS 1 Œ JT : k F CT | | 
lui ! ce ter = ri ble cor - sai - re, cet in - fâ - me Zam - 
he ! the pi - ratewhomyou fear,..., Zampa, cru - el_ and 





Les _# NDLR D CRE 
Tout LE Qui donc? 


PEuPLe. His name? 








Qui donc ? 
His name ? 





Qui donc ? N 


= une 2. 
W 
His name ? 








Qui donc ? 
His name ? 





Qui donc ? 
His rame ? 
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FH - . . L F 
si- ble, quoi, Zam - pa ce Cor - sal -re ter - me PT 


be, this 18 he, his Zam - pawe be - hold! 










Est il pos 
And can ît 





























Est il pos - si-ble, quoi, Zam -pa ce cor - sai -re ter - ri-ble! 
And can be, this 18 he, is e Zam -pawe be - hold! 
N : À 































(a Est il pos - si- ble, quoi, Zam - pa ce cor - sai -re ter - ri-ble! 
2 And can it be, this is nl, lis Zam-pawe be - hold! 
cr PA CE RE HE 10 BASE 
Est il pos - si-ble, quoi, Zam - pa ce cor - sai -re ter - ri-ble! 
| And can it be, LAISSONS RENTE, dis Zam - pawe be - hold 
ele = NN pe RON Nes Ex D se EI 
Ce, tr» ei à #1 F-g-S | se à P— 5 — 
_ - 
Est il pos - si- ble, quoi, Zam - pa ce cor - sai - re ter - ri-ble! 
And can it be, this 18 he, "tas Zam-pawe be - Lold! 
RS DS Re SS = 
Pr RER Re LT RTE a LL. Te. Eu ins 














he! 





ë à De 
ST NN ne N Es CE 
—_ &s Le : a 
Hisest= done en no - tre puis - san = ce, ven - 
Our DO TR ei no “long-er he Gen Ty; Rio, à 
hpiisa tte 












EE — ss L : 
IMestr-doncsrr en no - tre puis - san - ce, ven - 
Our OUT ae no long-er hell de - fy,.... - our 
NN | er 
— . Æ—e > ———— 7-8 —— ra 
RES A A A AN MR AU A SM ME — ns 
est donc...,., en no - tre puis - san = ce, ve 
DOUBLE no "longer ACTE = Ty een. our 








se 110 - {re puis - san = ce, vernis 
? 
PO TELE. no longer hell de - fy,.......,.... our 











est donc...... en no - tre puis - san - ce, ven - 
Our VOTE no long-er hell de - fy,......…. .. our 


= = D ot RÉ ee ar LTE 
RE = 
== ee = 
e- J © ER | 
D | de —— 
= == — = —— 
> DCE nr (=) 
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- gean - ce, ven-gean - ce, il pé-ri - ra! ven-gean - Ce, ven = 
ven - geance shall smite lim, yes, he shall die! Our ven -  geance shall 











DE 
fan 
KD 
 gean -- ce, ven-gean - ce, li pé-ri - ra! ven-gean = Ce, ven = 
» E - geance shall site im, yes, he shall die! our ven -  geance shall 
da <= hot À mi ” »: RE ES ADR AN A: 
7 ———— — SR ED D PR AC ES SE 
PERRET TA Le 
S CREER TE 
e ; vs 
- gean - ce, ven-gean - ce, il pé-ri - ra! ven-gean = Ce, ven = 
ven - geance shall snite lim, yes, he shall die! OUT ven -  geance shall 
() 
TE He re ne EU = Eee a. a PR NEIT AE ei 
Co Le Per FORD Re ea à mr Res 
KD— à | 
- gean = Ce, ven-gean - ce, il pé -ri - ra! ven-gean = Ce, Ven = 
ven - geance shall smite lim, yes, he shall die! Our ven -  geance shall 
Le. æ. +. ie 2- le. e. ©. »- ke æ + 


(CERTES Tr: Ex REA Le 
Re dl LE ee a el ne 1. ni Du] RE TA 


= géan = Ce, veñ-gean - ce, il pé-ri - ra! ven-gean = Ce, ven = 
ven - geance shall smite lim, yes, he shall die! our ven -  geance shall 


-#-8-2-6-8- 














gean - ce, il pé-ri - ra! 
smite lim, yes, he shall die! 











- ce, il pé-ri - ra! - Si = 











smite him, yes, he shall die! Be 
_ _ _ _- -6- _- _ 














gean = ce, il pé-ri - ra! Et nous 


smite him, yes, he shall die! 


som-mes £sans a! - mes, 


With-out arms in vain re - sist - ance, 




















gean - ce, INT Cruel Et nous som-nmies sans ar - mes, 
smile him, yes, he shall de! With-out arms in vain re - sis - ance, 
_ -æ - -6-- _ 
| —— | 
æ © 
| L 
La 
genn - ce, il pé-ri - ra! Et nous som-mes sans af - mes, 
smile lim, yes, he shall die! With-out arms in vain re - sist - ance, 
# + _e-#-e-#-e- -B- -®- -®- -@- 
Fe : DR — 
DÉS TRES us = : À E 
PE EP EP ms DE Hs” ) 2 ai — 2 fn s—@ sa : ie a g nm —— 


nl 
ee 
pe 





Res 
Messsss | 
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moi ? Zam - pa ? 


what ? I? Zam - pa? 
RSR ET RES NE 
ss fs © mi — 
RTE" : æ 
ER —— 





quel-leap - pa - ren - = ce? 
a good ex = ped = - tent? 





de - fai - re d'un ri - val, 
ra - val whom you hate, 








DANDoLo. RO QE accourant.) | 





Vic = toi = re! vice - toi - re nous les te - nons! les bri- 
US RT ASE hur - rah...,...…. we have them all! the cor = 
De ou : ALPHONSE. 
PACE er ur 1, 7 
a ee 
(D 2 . 
est o-ri-g1 -  nal! Qui ? 
own are del -2 = cate |! W A0 ? 
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a — 
| 
me 





e 
- gands, grà - cea ces bra - ves gens, je 
- sairs, thanks to these sol - diers brave, ji my = 
à se — ee € 
—— Le 
© Ce 





suis cou- vert de  gloi - - re; vous al - lez sa = voir du nou - 
- self with glo - ry  cov - - erd you shall hear what news 


























Fe 
e - 
- veau, et ce pa - quet, sur = pris dans les 
have, tas pa-per from Pie =  -  - tros 
#7 5e eess == = 6e À —— ssses ii — 
Mami re 0 07 [9 #88 jo Lx 
ET ee ÉD , = _. 











| ALPHONSE. 
() 
= — en —— 
F5 ee = rt me = Le 
sd — —— Ca 
T e 
mains de Piém-etro; re-gar - dez! “Pour  Zam = 
AUNAS. see . re - cov - ed, on - ly look ! GFOVr ee 
L He RE æ LE — 20 
| ( IS 0 ss = ETS un Le ee 2e BEN ETS jet 
rire } ; Er 
crese, 
eNEP Ls # EE QE — ee é 
RE  — a | = 
SES Re. > | 
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CAMILLE. { + 
N NN 











L pa!” Toutm'ac - ca - ble et mon pè - reest per- 
Zam - pal”? Où, mis - for - tune, my Jane ie must 





TOUT LE Pour Zam - pa! 
PEUPLE. For..,.  Zam - pa! 











S— — @- a 
(2 : | 
Pour Zam - pa! 
| OP. LOI POS 





Pour Zam - pa! 
For... Zam - pa! 








Pour Zam - pa! 
For nn Zam pal 











Pour Zam - pa! 
For...  Zam - pa! 

















ALPHONSE. (à Zampa.) ZAMPA. ALPHONSE. 
0 @ [ es — 
, — A BPÉRE EE 
(D s RE nd EE Er es fiv DE 
Le - mere ES KD 
Pour Zam - pa ! Je le vois. 
Tis for  Zam - pa! S0 TJ see. Yowre 


ZAMPA. ALPHONSE. | ZAMPA. 
ER ms} æ A 
MERE RT DMLEU DER RNP ra SU EE 
e —_ — " 6 
———— { a  — 
À e/ 
Nie -rez vous en - Cor ? Non! Ce pa - pier! © Est pour 


he you dont de - ny? No! And this pa- per! Is for 
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| —  … ee 
moi 


L1 - sez, 
That you read it, 









Mi-sé -ra 
Wretched vil - - lain/ 


a ee - - ble! 
Wreitched vi - - lan! 
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Wretched vil - - lain! 
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Wretched vil - - ain! 


e- 25200 









PES racprepiee se 





_£æ 
++ TA sf 
| eee ÉRRE Er eeez 
ns Mel. Le 
| ES | ee — ——— 
mn rer en = 





li - sez! 
I de- mand! 


tos-eee 027 Pre: 8 $.£ 8.8 $ = &--8- 






| ep aa ee EE 


a 
[E=  — 


Lus DR ES) co 


pis Avr 
le 


The Royal Edition.—“* Zampa.”—(235) 


ALPHONSE. 


: 3 ee neue _ | 
Er 








‘“ Pour sou-te - nir la guer re, qu'aux O-to - mans nous de - cla-rons; 
pro = - se-cute the war, ra - ginq on the Ot - to-man coast ; 












2 
de Zam-pa, de ses com-pa - gnons, nous ac-cor - dons la grà-ceen-tiè-re, 
to  Zam-pa, and each of his host, a free par - don we de - clare, 
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MEET 


fe e 
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Allegro masurato. 
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Da PR 
ac-cep-tons ses se - cours, ns dans nos rangs, qu’il com-bat -te sons la ban- 
we ac-cept their ad, withourranksthey shallu - nite, if 'neath our ban-ner they will 
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niè - re, quil mé-con-nut long - tems: a ce prix son par - 
swear brave-ly with us to Might; _to this a- greed, our 
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CES us 
- - don est ac-cor -dé sur ter - re, qu'il l'ob -tien - ne du 
grace here all a - hke shall share, to Heavn we leave the 
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Ciel ! ” Le Ciel c’estmon af - fai -re! L’ai-je bien 
rest!” _ The rest is our af - fair! Can ths be 
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DANIEL, ZAMPA. (aux siens.) 














Quel chan -ge - ment! A mon pou - voir croi-rez Vous main-te - 
true ? TI breathe «a - gain! Will you, my friends, my pow - er now &s - 


Latin ee NL or. NOR 
ms ee en se en SR 
se SE — = 
TE = en ee ER eZ = ne A} 
-S- Ne tee ZE "= 





1 fAnANte Que tou-te crain - te soit ban - ni = . >" 6; 
- dan? No long-er cause forstrife on fear... mr... 











mes a-mis, Ce Zam-pa 'e-dons-Més re. ce. 
the dread-ed Zam - pa now hellprove your HAE ve ss 





dé -sor-mais con-sa - cre sa vi - e a dé-fen - dre vos jours et 
your cham-pion hence-forth he ap - pear.,..., your dives and li -  ber- 
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Allegro vivace, 
















vo=-tre Ji - ber - té. 
ty he wii de - fend. 
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RCE Du A 
ETAT EP — à — 
LP En Li Era 2: 
Hon - neur, hon - neur à  no-tre dé- fen - seur! plus d'a - 
AU ha, al had, great he - ro, thee we hall! no more 
_ 
EE 
Enr 
Hon - neur, hon - neur à no-tre dé- fen - seur! plus d’a - 
AU Aa, al hal, great he - ro, thee we hall! no more 
> 
Nr eur ee 
APE GET OR ENS EE e R Come _JI ESRRE SNR EEE 2 
Re EE RUE nn ist ——#“" +} 
Hon - neur, hon - neur à no-tre dé- fen - seur! plus d’e - 
Al ha, all had, great he - ro, thee we hall! no more 
— 
— —— 
Sd ER 2e #47 à 
Hon - neur, hon - neur ‘à no-tre dé- fen - seur! plus d'a - 
AU ha, al Rail, great he - ro, thee we hall! no more 
D- = 
à ÿ su te (28 EN LI ES PR el 
a 
Hon - neur, hon - neur no - tre dé - fen - seur! plus d'a - 
AU ha, all hall, great he - ro, thee we  hail! more 
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- Jar - mes, grà - ce à ses D RM TES AA TANOEIX, la paix nous 
sad - mess, all now be glad - mess, hence peace, hence peace a - 
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- ce à ses ar  - mes, la paix, paix nous 
now be ness, hence peace, Le a - 






















mes, grâ - ce à ses ar - mes, la paix, la paix nous 
sad - ness, all now be glad - mess, hence peace, hence peace a = 
A = a D et 
Le — ok D M 
- Jar - mes, grâ - ce à ses ar = mes, [La paix, la paix nous 
sad -  ness, ° all now be glad - ness, hence peace, hence peace a - 








- Jar - mes, grâ - ce à ses TRS ROIUCS SLR DAIT, la paix nous 
sad - ness, all now be glad - ness, hence peace, hence peace a - 
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pro-met le bon-heur! oui, la paix nous pro- met le bon-heur! 
- mong us shall pre - vail! yes, hence peace shall a - mong us pre - val! 
ee me = 
Ce me Le mc 2 
pro-met le bon-heur! oui, la paix nous pro- met le bon-heur! 
- mong us shall pre - vail! yes, Lence peace shall a - mong us pre- vail! 
-E- . 
7= rss ER, RE 
D ———— me 
pro-met le bor-heur! oui, la paix nous pro - met le bon-heur! 
- mong us shall pre - val! yes, hence peace shall a - mong us pre- val! 
| = — 
l pro-met le bon-heur! oui, la paix nous pro-met le bon-heur! 
- mong us shall pre - vai! yes, hence peace shall a - mong us pre - vail! 
Ph ue 
Re 
pro- met le bon-heur! oui, la paix nous pro-met le bon-heur! 
- mong us shall pre - val! yes, hence peace shall a - mong us pre- val! 
-e- S- <P- e®- s6- e. 2. 
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{ FEES Dr meme | La 5. à _——. 
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Quel - le dou - leur,....., dé - chi - re mon cœur!..., tout re = 
My heart doth wal,....., DLL RTS Me CE A SQU ee et oh, what 
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#$ a aus 
TE  — a 
Quel-le dou - leur! tout de son cœur Te = = 
Her heart doth wa, fears her as - sal, she's 
DANDoLo. 1) 
a — # ses nn RE le a 
si LR CNE eg 2 î ls 
Re me = EE — 
Quel-le fra - yeur! je meurs de peur, oh 
For her I  wail, fears me as - sal, this 
> DANIEL. p 
De sa fu -reur, au fond du "cœur, = 1l 


His heart doth wail, woes him as - Sail, he 


Â — ns ER nn 


De sa fu -reur, au fond du cœur, je 
His heart doth waul, woes him as - sa, he 
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- dou - ble nos a - lar - mes, quel - le dou - leur.... dé - chi-re mon 


day of grief and sad - mess! my heart doth waïl,..., great fears me as- 
_ 
cru = ] ASIE PER RER RE 
= LP 
- dou - ble les a -  lar - mes, quel-le dou-leur, 
prey to grief. and sad - ness! her heart doth wau, 





Quel -le dou -leur.,., dé - chi -re mon 
My heart doth wail,.,.,fierce woes me as- 





cru - el ’- les a - Jar - mes, quel-le fray-eur ! 
day  wul end in sad - ness/ Jor her TI wa, 








con - coit peu d'a - lar - mes, de sa fu -reur, 
writhes, a prey to mad - ness! his heart doth waïl, 
0.-#-# 
5 = EE 
FIRE Æ, 5 
KD ee 
con - Çois peu d'a - lar - mes, de sa fu -reur, 
writhes, à prey to mad - ness ! his heart doth wail, 
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en 
cœur !.. tout re - dou - - ble mes a - lar - - mes! 
heu ie oh what day of grief and sad - - ness! 
















#_Ÿ 
RE RESRR PRE EESTI 
e/ 
tout de son cœur, re - - dou - ble 


fears her as - sal, she’s -  prey to 


se one 














cœur, .. tout re + dou - - ble mes a - Jar - - mes! 
SATA nought for me but grief and sad - - ness/ 
Fe DRE EE eus 
a —— a — RE ——— 
S ————— 
je meurs de peur, oh Ci sels tn es a - - lar - mes! 
Jears me as - sal, this day aoill end in sad - ness! 
, )-# Re ———_—— 75 
a EE — 
— a a _—— 
au fond du cœur, il con =  çoit peu d'a - - lar - mes! 
woes him as - sal, Le writhes, a prey to mad =  ness!/ 
ee ns —__— ——. | a — 
LE —— ES A 2 na Tr ee 
A Re BR LEE RP EE si D PRE MP PS à 
au fond du cœur, je con -  Gois peu d'a - - lar - mes! 
woes him as - sal, he writhes, a prey to mad - mness/ 
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ape ue 
com - ment cal - mer,..., cal - mer sa fu - reur?...... COL MEN... re 
how on is heart,.... Low shall ZT pre - val?...,... how on his 
































comment cal - mer, cal - mer sa fu - reur? com - 
how on his heart, how could she pre- vail! oh 
F a — be Ge 
RE _— —2—0_—|- ER ——— E: 
er en ns — œ RE: 
quel le= dou Hleur "dé "chi ro, mon. cœur,....…. sa VU - - eaug- 
my heart doth  wail,.... fierce woes me as - sail,........ how o'er my 
() dt 
7CHETE = = ere = 
nest EE _— D PT 
D ne PT RER — 
; FRE EE ls CE P 
comment cal - mer, cal - mer sa fu - reur? com - - 
how on lis heart, how could she pre - vai ? Aow 
LT PER E dare 5 à RSS er 
e——#—© © —_— 
Fe . . 
nonrien ne peut trou - bler son bon-heur, ne 
yet no sad thoughts on : Zam-pa pre -vail, on 








nonrien ne peut trou - bler mon bon-heur, ne 
yet no sad thoughts on me can pre - val, no, 









nous pro-met, nous 
shall a-mong, shall 


nous pro-met, nous 
a-MOnT, shall 


— te — 












| pro-met, nous 
| a-MONg, shall 
paix pro-met, | nous 
Aence peace shall a-mong, shall 
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EU EE — 2 = B— nd =: 
ms Sd. IE PAS ES 

la paix nous pro-met, nous 
hence peace shall a-mong, shall 
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sa fu - reur? com - ment, com - ment cal - 
shall I pre - val? how on his heart, how 














- ment cal - mer sa fu - reur ? com - ment, com- ment cal - 
Heav'n ! how could she pre - vau ? how on his heart, how 
8 ES —— ÊE= : DT JU Der meer Joe 
EE —— EE 
7. RE — 
- men - - teen - cor ma fu - reur! sa vue, sa vu - 6 aug- 
JO — val can I pre - val? how  o’er, how  o’er.... my 
Ÿ 
_0-#- 
mr ne — | 2 "JC lei MER D TE a es Br MERS JT 
Frs 2 FE 2 
- ment ne - mer sa fu - reur? com - ment, com - ment cal - 
could, could she pre - va? ru on his heart, how 
RE  — 
Se 
peut trou - bler son bon - heur! n, rien ne peut  trou- : 
him no sad thoughts pre - val! mi no sad thoughts . on 





% peut trou -  bler mon bon - heur! non, rien ne peut  trou- 
no sad thoughts can pre - vail ! yet no sad thoughts on 
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pro-met : bonheur! hon - neur,  hon - neur à 
_a-mong pr ci l F hail, al ha, great 
4 ee 
= a Hs 
Sr a 
pro- -met bonheur! hon - neur,  hon - neur 
a-mong us pre-vail ! all ha, al ha, gr Le 
| _— Lee — = RER ns ne — —— 
| Dar | se D ete 
« pro-met le bonheur! hon - neur,  hon - neur à 
a-mong us pre-vail ! ha, all ha, great 
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ee | ne te ES 


pro-met le bonheur! hon - neur,  hon - neur 
a-mong us pre-vail! al hau, al hal, 1 Dr 
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pro-met le bonheur! hon - neur,  hon - neur à 
a-mong us pre-vail! all Rai, al had, great 
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a -- - Hu }n a sr 
d : ESS ANSE TS DR DCR Le 
TEE _ 
fan EHESS Éd 
KD Ces ne PSE PRNEENE À pes 
- mer sa fu - reur? cal DR RAR TIEl Sr ces sa fu -reur? 
shall I pre - val? how SOUSSE EE I pre- vail? 
() # _T 
Re er ne 4 =] : 
{ax - = SE De fe | : — 
SP AD SE DR RS PR ER en F ee 
- mer sa fu - reur? com - ment cal - mer sa fu - reur? 
could she pre - val? how on 18 heart now pre - val! 
-€- 
Er, Æ dE re Pr DE | 
7 M NE] a  — 
ES : sé 
fan DT SES RE ee Lace RE EAP 
- men-te ma fu -reur? aug - men-teen - cor, en-cor ma fu - reur? que je 
ri - val now pre - vail? how o'er my T1 - val can L pre - val? I... 
y — EE — 
TEE — 5 
- mer sa fu -reur? com - ment cal - mer, cal-mer sa fu - reur? 
could she prè - val? how on hs heart could she now pre - val! 
An »_ À 
FÉRNTRE Del eus 
CD se = 
 —— — — 
€ | Ar RS Ce 
- bler son bon- one ue rien ne peut trou-bler son bon - heur. 
him can pre - val! no sad Pos on lim can pre - val! 
it = — _— Here 2 
cs SR  ——— E ms 
- _bler mon bon- _ ! non rien ne peut trou-bler mon  bon-heur. 
me can pre - val! yet no sad ns on me can  pre-val! 
( + _[L nu = 
PARCETTUL: en SR SET np 
fax # - a — SE NE RRSRRERRNRE 
CD 
no-tre dé-fen - seur! oui, la paix nous pro-met Je bon- heur. 
he-ro,thee we hall yes, hence peace shall a-mong us pre- val / 
RE — EE 
no-tre dé-fen - seur! oui, paix nous pro-met le ne te 
he-ro, thee we had! yes, sn He shall a-mong us pre - vail ! 
= EE —_ 













= 
no-tre dé-fen -seur! oui, paix nous pro-met le bon- heur. 
he - ro, thee we hall! yes, es peace shall a-mong us pre - val ! 
nf 
== EE 


no-tre dé-fen -seur! oui, paix nous pro-met le bon- heur. 
he-7r0,thee we hall! yes, Fe peace shall #a-mong us pre - vai ! 








ee 
a 
= LL L] 
no-tre dé-fen - seur! oui, la paix nous pro-met le bon- heur. 
pie - ro, thee we hall! yes, hence peace shall a-mong us pre- vau ! 
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ser =  vyea- vec lui, 
SO UE re with lim, 














je me dés -ho - no 





- - _- re, non ja - mais. 


Tr CUT CL, ROLE ENT EU CE NOIRE no ! 

















! Et vous 
Heavn ! And you, 
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what do you sul 
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É Hon - neur, hon - neur à no-tre dé- fen - seur! plus d'a - 
AU hail, al had, great he - ro, thee we hall! no more 
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* Hon - neur, hon - neur à no-tre dé- fen - seur! plus d'a - 
AU ha, al ha, great he - ro, thee we hall! no more 
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Hon - neur, hon - neur à notre dé- fen - seur! plus d’a - 
| AU haïl, al  hal, great he - ro, thee we ha! no . more 
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ee EE —_— 
= ——— 1 
Hon - neur, hon - neur à no-tre dé- fen - seur! plus d'a - 
AU ail, al ha, great he - ro, thee we hall! no more 
ea 2 +& | 
GE En ES = 
Hon - neur, hon - neur à no-tre dé- fen - seur! plus d'a - 
AU ha, all hall, great he - ro, thee we ha! no , more 











- Jar - mes, grà - ce à ses ar = mes, Ja paix, la paix nous 
sad - ness, all now be glad - ness, hence peace, hence peace a - 
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t - lar - mes, grâ - ce à ses AT Mes, 11. PAIX, la paix nous 


sad - ness, all now be glad - ness, hence peace, hence peace a - 

























- lar - mes, grû - ceà ses mes, la paix nous 
sad - ness, all now be glad - ness, hence peace, hence peace a - 
eme LU cat Ee 
EEE 8 8 — es = 5 
lar - mes, grà - ce à ses ar - mes, Ja paix, la paix nous 
sad - ness, all now be : glad - mess, hence peace, hence peace a - 



















gra - ce à ses ar - mes, la paix, la paix nous 
ness, all now be glad - mess, hence peace, hence peace a - 
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pro-met le bon-heur! oui, paix nous pro- met le bon-heur! 
- mong us shall pre - vail! yes, Pen peace shall a- mong us pre - val! 
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pro-met le bon-heur! oui, : paix nous pro - met le bon-heur! 
- mong us shall pre - vail! = ne peace shall a - mong us pre- vail! 
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- mong us shall pre - val! yes, ie peace shall a - mong us pre- val! 


RE RE 


pro-met le bon-heur! oui, paix nous pro-met le bon-heur! 
- mong us Shall pre - val! yes, re peace shall a - mong us pre - vail! 
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pro-met le bon-heur! oui, la paix nous pro-met le bon-heur! 
- mong us shall pre - vail! yes, hkence peace shall a - mong us pre- val! 


| pro-met le bor-heur! oui, paix nous pro - met le bon -heur! 
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Ô cl - Je dou - leur,....., dé- chi - re mon cœur!.... tout re - 
My heart doth wail,...... great fers me as - sai!...... oh, what 
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Quel-le dou - leur! tout de son cœur RENE 
Her heart doth wa, fears her as - sal, she's 
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SP = — 
Quel-le fra - yeur! je meurs de peur, oh 
For her I  wail, fears me as - sa, this 
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De sa fu -reur, au fond du cœur, il 
His heart doth wa, woes him as - sal, he 
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De sa fu -reur, au fond du cœur, je 
His heart doth ail. woes him as - sal, he 
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- dou - ble mes a - lar - mes, quel - le dou - leur.... dé - chi-re mon 
day of grief and sad - mess! my heart doth wail,.... great fears me as- 








- dou - ble les a -  lar - mes, 2 quel-le dou-leur, 
prey to grief and sad - ness! her heart doth wau, 
ALPHONSE. 











me pee Len er 
— = EE ne 


Quel - le dou-leur.... dé - chi - re mon 
My heart doith wal,.... fierce ‘woes me as- 
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cru - el - les AO NIETES TEE quel-le fray-eur ! 
day  wul end in sad - ness! Jor her I  wail, 
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con - Çoit peu d'a - lar - mes, | de sa fu-reur, 
writhes, a prey to mad - ness! lis heart doth wail, 
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cœur!.. tout re - dou = - ble mes a - lar - - mes! 
CT oh what day of grief and sad -  - ness! 

























tout de son cœur, re - - dou - ble les a - - Jar - mes! 
Jfears her as - sai, she’s pre to grief and sad -  ness! 
# me ce 
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cœur,.. tout re - dou - - ble mes an = "lan - mes! 
NEA. nought for me but grief and sad - - ness! 
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fears me as - sail, this day voit end in sad - ness! 
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au fond du cœur, il con -  çoit peu d'a - - lar - mes! 
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woes him as - sa, he writhes, a prey to mad = ness/ 
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how on his heart, how could she pre- vail ! oh 
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comment cal - mer, cal - mer sa fu - reur? com - - 
how on lis heart, how could she pre - vai ? how 
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Dre elcee re see 
SE LS 0e 559 SE LE os se 








| Are PAS 
(D —À CE EE ——— = 

ERA à RER ee S 

Fer se AE D RC ne 
e e * 








etes 
se 
TONI. a - dieu donc nos a-mours et nos beaux 
ÉD R en joy on earth greet I neer,fare-well for 





Jours ins. a - dieu donc, nos a-mours et nos beaux 
CC Rae .. joy on earth greet IT néer, fare - well for 








e’er |! 





jours | 
e’er ! 
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No. 12. SERENADE CHŒTTR. 
































Andante. 
# Soprani aies 
a  — ——————————, 
n DU me re re Do se 1. | ES —— 
ET Le, Een een” | Pi =) + . æ 
u Ce à — y — Poe ge 8 — 
La nuit pro -fon - de cou -vre le monde, heu - reux in-stants! 
Dark night that hov  -  ers, with mys-dry cov-ers the earth be-low! 


p Soprani 2di. 























jee a — 
HE pæ ne =. 
F3 Re CONTE pr ir | 
| 
La 
La nuit pro - fon - de cou - vre le monde, heu - reux  in-stants! 
Dark night that  hov - ers, with mys- dry cov-ers the earth be - Lw! 


p Tenori 1m. 








La nuit pro - fon - de cou -vre le monde, heu-reux  in-stants! 
Dark night that hov -  ers, with mys-t'ry cov-ers the earth  be- low! 


pT enorr 2di. 


ds] 
F Se =. 3 — | Es. En 


nuit pro - fon - de cou -vre le ee heu - reux in-stants! 
Da night that hov - ers, with mys- try cov-ersthe earth be-lox! 
Dassi, 





























La nuit pro - fon - de cou - vre le monde, heu- reux in-stants! 
Dark night that hov -  ers, with mys-try cov-ers the earth be -low! 























= _ —— CS 
a —— a — ES RE np 
Has mt les 2 se ———— 




















e = tout som - meil - le, le  bon-heur veil-le, pour les a-mants; de cet a- 
when cares are sleep - mie love soft - ly creep-ing, his darts will throw! come then, love 
lp RES ES* De ses __ 
bars DEEE  _ a ——— Rs 
2e = : = les. 
quand tout som - meil - Re le ARR veil-le, pour LÉ a-mants; de cet a- 


when cares ars sleep - ing, love e. - y creep-ing, his darts will throw! come then, love 


= Le ie re Dee Re TT ne cf 
-D-b— ne —e- + ner 
RE  _ —— 


quand t Te som - meil - le, le  bon-heur veil-le, pour les a-mants; cet à - 
when cares are sleep - ing, love soft - ly creep-ing, his darts wall throw! come then, love 
—. x 







































DER 
quand tout som - meil - le, le  bon-heur veil-le, pour les a-mants; de cet a- 
when  cares are sleep - ing, love soft - ly creep-ing, his darts will throw! come then, love 
DÉIET + 











quand tout som - meil - le, le  bon-heur veil-le, pour les a-mants; de cet a- 
when cares are sleep -  tng, love soft - ly creep-ing, his darts will throw! come then, love 
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si -ie {:2-jourstran-quil-le fuy - ez ja -loux, e - loi - gnez vous, 6 - loi - gnez 
mees-ing, with pleasure yreeting, far sor-row stay til the new day, tul the new 
ee | 
Led ee — = = = 
- si-le tou-jours tran-quil-le fuy - ez ja-loux, e - loi-onez vous, 6 - loi - gnez 
meet-ing, with plea-sure greeting,far sor - row stay til the new day, till the new 











be 





“Does PR pt 
RS — 



































- si-le tou-jours tran-quil-le fuy - ez ja-loux, e - loi-gnez vous, 6 - loi - gnez 
meet-ing, with plea-sure greeting, far sor -row stay til the new day, til the new 

aie pes on e > EF —E 
t/ - si-le tou-jours tran-quil-le fuy -ez  ja-loux, e - loi-gnez vous, 6  - loi - gnez 
meet-ing, with plea-sure greeting, far  sor - row stay til the new day, till the new 
























D 
bhpe: + | #9 2 0e à à | 9 2 0 à | 0: #0 





- si-le tou-jours tran-quil-le fuy-ez  ja-loux, e - loi-gnez vous, é - loi - gnez 
meet-ing, with plea-sure greeting, far  sor - row stay till the new day, tul the new 
unes me | 
































a EE a 
— CI F : F 2 $ SEL ET | Ë \ ; = 
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PSE la nuit pro - fon - de, cou-vre le monde, heu -reux ins-tants ! 
. dark night that  hov - ers, with mys-try cov-ers the earth be-low ! 





Le Le : 
le monde, heu - reux ins-tants ! 
earth be -low ! 


TE 
Fes e F 


la nuit pro - fon - de, cou-vre le monde, heu-reux ïins-tants! 
dark night that  hov - ers, with mys-t'ry cov-ers the earth be-low! 


la nuit pro - fon - de, cou -vre 
dark night that  hov- ers, with mys-try cov-ers the 














# 
la nuit pro - fon - de, cou-vre le monde, heu - reux ins-tants ! 
dark night that  hov- ers, with mys -tl'ry cov-ers the earth be-low! 





Ep sie. MR IELEe ENT ET 1. SEE |— eme. eu 
RE ARR PA RL 7 De PP AE 
JOnAS ICRE la nuit pro-fon - de, cou-vre le monde, heu -reux ins-tants! 

HE REC dark night that hov - ers, with mys-t'ry cov-ers the earth be-low! 
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Spa és pee PP DR nie DER ET A À se NAS TERRES RES 
= —— F - D _ __s- © L——— © — — 
quand tout som - meil - le, le  bon-heur veil - le pour les a-mans,le bon-heur.......,.... 
when cares are sleep -1ng, love soft - ly creep-ing, his darts will throw/soft-ly love. .......,.... 
| Se se D me ee ES ne. = 
LR et > a eu Dr nu 
a  _ 
quand tout som - meil - le, le bon-heur veil-le, pour les a - mans, pour les a - 
| when cares are sleep -1ng, love soft -ly creep-ing, his darts wùl throw, hs darts will 
En. TS. 
SE 
| - em so al 
| quand tout som - meil - le, le bon-heur veil-le, pour les a - mans, pour les a - 
| when cares are  sleep-1ng, love soft - y creep-ing, his darts will throw, lus darts wul 
| É 


quard tout som - meil - le, le  bon-heur veil-le, pour les a - mans, pour les a - 


















when cares are sleep - ing, love soft - y creep-ing, his darts will throw, his darts will 
en ec Je DER Je Sa Deer Jr Jean Den Moss 
2 DR es D a  —— 
quand tout som-meil - le, le bon-heur veil-le, pour les a - mans, pour les a - 
when cares are sleep - ing, love soft - y creep-ing, his darts will throw, his darts will 























—h, = = a. 2 AS 
[3 


pp 2% | a 
























































+ à 
..r. Veil-le pour les a - mans,...,..,.,,...,,,.... veil - Je pour les a - mans Ë 
.. creep-ing, his darts will  throw,.................,... creep - ing, his darts hell os 
=> : 
! 
Er | LSS 
| Sos dr T° 
- Mans, veil-le pour les a - mans, vell - le pour les a - mans ! 
throw, creep-ing, his darts hell throw,  creep - ing, lis darts heu (1008 L 
= = 
Re AE Se Ne =" na 
Re Cie #1} 
ee : < 
- mans, veil-le pour les a - mans, veil - le pour les a - mans | 
| throw creep-ing, his darts hell throw,  creep - 1ng, his darts he’ throw. 
se = nn IE 
RL SN —— _ a 
| SE === se Ses nes =: 
Re  —— ts # ne Me + + 10 
- mans, veil-le pour les a - mans, veil - le pour les a - mans | 
throw, creep-ing, his darts hell throw,  creep - 1nÿ, his darts hell PE ! 
= en 
_ __—… x — 
A — Es | RS 
CR —— = a 
LT ni | DEEE us = 
- mans, veil-le pour les a - mans, pour les a - mans ? 
tarow, creep-ing, his darts hell throw, his darts hell throw. 

















The Royal Edition,—“ Zampa.”—(273) T 


No. 158. FINATI.. 


Allegro assai. 
ZAMPA,. CAMILLE. ZAMPA. 

FD F RENNES DE Du Den ri D =: 
+ € de = 











Qu’entends - je ? O Ciel! Eh quoi, vous 
What means this? OX Heav'n ! Speak, what 154 


PIANO. | 


en ces lieux, chez moi? ho - là quel - 
that here you seek? | come forth, my 
--- $ 





CAMILLE. 































+ ; 
— —_— a 
L ——————————— ——— : V2 
- qu'un! Ah! fuy - ez loin di- 
.. ! k OT ere‘is too 
Ne CII 22 TZ -æ- -æ- [ee 

UE LEE | DE 2 Se — Jems 
SRE FES | = Re er 
(3 res — mn 

_ = 
es a 
— a —| 
- 

CARE ALPHONSE. us CAMILLE. 
a 
e e) 4 , RCE SUR) 

£ €” 
- ie Non, non, mon sort est rem - pli! Ah! fu- 
late No, I ut OO OTENRE cn my Jfate! DRE 
FE 
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ALPHONSE,. 


a — 


- es Non, so mon sort rem - pi 
LEONE ENS 0 

























Quel 
WAat 



































bruit, quel bruit se fait en - ten - dre qu'est-ce donc ? quel 
tu - mult, what tu - mullist EMEA + 0 whatcan € mean? what 
ares D Se PS Dee & ee De D ee 
GR D D pe El ee. - ia LT 5 — 
RE 7 ; 
bruit, quel bruit se fait en - ten - dre qu'est-ce donc? .. quel 
tu - mult, what tu - multist WOMAETT ee. whatcan € mean? what 
- nie — 
D + — aa =: 
bruit, quel _ bruit se fait en-ten - dre qu est-ce donc? quel 
- mull,what tu - multist DONNER, ee what can it mean? what 













































M GR bruit se fait en - ten - - dre qu'est-ce donc? qu'est-ce 
- mult,what tu - mull do we HEGR  R OE whatcan it mean? what can it 
PRE TOR PE CA 
+ — re EE — 
DEULR res quel bruit se fait en - ten - - de a Es donc ? qu'est-ce 
tu - mull;what tu - mult do we HET en de ré can it mean? what can it 





 — be. pe 








D ne Tr mn S Æ—., 
= — 2 ne a L3= 




































Panier quel bruit se fait en - ten - - dre qu'est-ce donc? qu'est-ce 
du - mult,what tu - mull do we hear?........ whatcan &t mean? what can té 
&-- 

CR te | Een 
rhoess — 22 | a 
ee F = Ê ser S—s— 
3 —  — 
D Nes | 4 à ho — a 
Anne RE rene ==> F8 ee = _— Se dE 
CE —— ee — re = 
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+ Z;AMPA. 


a —_—_— pe 








donc ? 
mean ? 





donc ? 
mean ? 


CRE —_— — 











donc ? 
mean ? 



























R— 
viens de sur - pren - dre, ar = mé de ce poi- 
find con : ceal- ed here, and Le a D = _ger 








mets TT == - 2 = — SES _— 
Ha PET Fe 2 — ere . FRE = — 


re > FRS ner 















gnard ! quel 6 - tait son des - sein ? De 
arm'd ! what could be his de - ee To 


ss = fs. . Hier. un h 





RES SE 
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t'ar-ra - cher mais 
take thy life a - + ER CRE but 





Vous l’enten- dez! 
This do you hear ! 





| = 
E = Ex es me 
de — —— ns —te—— 
Le par u - neau -tre main quel = le te soit ra - 
Oo = ther hand than mine shall thy per - f  - dy re = 





Mal - heu - reux, mal - heu - reux! 
Un =  hap - - Dr. man ! 














Mal - heu - reux, mal - heu - reux! 
Un - ap = - = Pys. en ! 
BE = — 
Mal - heu - reux, mal -heu -reux!  - 


Un - hap - = OP. man ! 








Plon, Dm. ss — 
le ERREEES 
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- fit, qu'on len -  trai - - ne et de- 
-  nough, LOS pun =  ish - ment.... con- 

















Rem TE : D D St — REP RR E 
_ M Eh ré : … EE RE EE SE 
w me ERA > 
- main à la  poin - - te du jour le sup- 
- dign ler RARE RES Se be led EVE 








x CAMILLE. (con grido.) N 
u’ à me ne ee — 2 A HN MES 
É— | 





2 
| Dieux ! que vou-lez-vous 
Ah! your dread com - 
Rene 
a 
EE 
e . 





- ph - - ceor - di - nai - - re! 
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SAT ; : 
ciel ! n’al - lez pas me tra - bhir, 





Heav'n ! | not a word, TI im - plore, 
——— —— s sl 2 Ve ns 

















Dr D HN. nt PSE OT 
Re, roms (al (4 lei ee : 


et ne me nommez pas, non, 
that TÉL bro - = ther, 


nl ea 
ss ss Ds Ds 5 


RE 



















VAS TA Se LORS TOUL LIT reset ss sil pou - vait soup -çon = 
lb lt SL IT em NOT Os ae dass CS the... se - - -  cret 


5 —S—SS => = == SS _SS = 
Nm = Dane Rs 2 nes = 
[e a EE 


Te SP ERSNENES CRE En les ER Cat 
| 












= DOP ennes se see se ds 6 que je suis son fré - - 
Rent nes 675" 5 à en - treat thee ne’er be = OU Ts ane ee 





15 ——S—SSs Ss—= = ES Ses Ss  S y Ss 

Êp a — - D — —— 
— 
le 
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CAMILIE. 


a = 
Re 2 

ARE rene je me sens mou - rr'! 

SPORE RTE te my poor heart doth sink! ZAMpPA, 








De son AS — 
Take him a = 





































t/ -  pect qu'on me dé - li - vre! 
- way with-out de - lay -ing! 








Al-lons mar -chons, mar  -  chons, mar - 
Hence now a - way, hence now a - 








Al-lons mar-chons, mar -  chons, mar - 
ÎTence now a - Way, Aence now a - 





Al-lons mar- chons, mar - chons, mar - 
Hence now & - Way, hence now a - 




















































t De son as - pect qu'onme dé - li - vre! 
: = Take him a - way without de - lay - ing! 
| - chons,il faut nous  sui-vre, al - lons, mar - chons, mar - chons, il faut nous 
Fa Me 
| > #7 way, ”tis best o - bey-ing, hence now «a - way, a - way, üs best o - 
À “LB ne 
EE  — ne een] 
| = st = D —— = nee 
- chons,il faut nous  sui-vre, al - lons, mar - chons, mar - chons, il faut nous 
- way, ts besl 0 -  bey-ing, hence now & - way, a - way, ‘is best 0 - 
ee ps ns CRE 
5 SE RE EE 28 — + 
D Re a 
- chons,il faut nous  sui-vre, al - lons, mar - chons, mar - chons, il faut nous 


- way, 'tis best o -  bey-ing, hence now «a - way, a - way, ‘lis best o - 
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ALPHONSE. 


AR 
L a = 
























A mon mal - heur COM = = ment sur - vi-vre! 
A jea - lous fire my heart is swaying! 
 — — — a en 
——ÿ 
sui - vre, al - lons, mar - -  chons, mar - chons, il faut nous 
- bey -ing, hence now Œ = = Way, a - way, ‘hs best oo - 
sui - vre, al - lons, mar = -  chons, mar - chons, il faut nous 
- bey - ing, hence now GO - = way, a - way, ‘hs best oo - 
sui - vre, al - lons, mar - -  chons, mar - chons, il faut nous 
- bey -1ng, hence now & = = WAY, a - way, ‘lis best oo - 


- PO B DEU use ah, DES TOR OUE Re der de 
nt ZAMPA ss 
HE — le = —— — 
OT ——— CR PEN ui 
+ Al-lez! 












sui = - vre, al - lons, marchons, mar-chons, sui-Vez - NOUS, SUITE 
- bey - - ing,  hence now a -wdy, a - way! quick, o - bey, quick, 0 - 
re - nr 
pu” ut 2 ER MS CE NET ere 
‘ Eu pme es -t : «8 : ptæ a 3 = 2— 
——— ee We tee + 
sui - vre, al -lons,  marchons, mar-chons, sui-vez - NOUS, sui - vez- 
= bey = - mg,  hence now a -way, a - way! quick, o = bey, quick, 0 - 
== 
CD ° 2— 
--#—" : o—— ts : — 
Ne es L PAR er Fe 
T, pa su | I ai t 
a aa | | nn Pa rs 
sui = - vre, al -lons,  marchons, mar-chons, sui-vez - NOUS, ui - vez - 
- bey - - ing,  hence now a - Way, a - way! quick, o - bey, quick, oO = 
D 
a. Rp A : 28-#. æ- #.- 
D ee nr | 
ÉD —-—— == 
© - er y © | = 
LL ! e | 





CR ns 
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CEE 





— 


= Re = eme > — 
En me mens er ESS AS sr — — == 


- dieu! SÉM-MIIR DA 06 MOTONSMADOUS SE... 4m. 
ah VES,o.- 00) OT CUS es date . 





a- way ! 

















- nous! al - lons,  marchons, mar-chons, sui- vez - nous, sui - vez- 
- bey! hence now a -w4ay, & - Way, quick, o - bey, quick, 0 - 
EE CC EE Dr eZ | — ba 
ets: ee pe Rs EE 7 ES — 
e : , 

- nous! al - lons,  marchons, mar-chons, sui- vez - nous, sui - vez- 
| - bey! hence now a- Way, a - Way, quick, o - bey, quick,  o- 
| æ_. 

e D 
- nous! al - lons,  marchons, mar-chons, sui- vez - nous, sui - vez- 
- bey! hence now a - Way, QG = WAY, quick, o - bey, quick, o- 



















a - dieu! - a - dieu! 
J'are - well! Jfare-well! 
# * D — E—. : 
CR Re ee ia ns “HE je RESTES NP D PP CT 2 
a | me = 
ne Eat Ca RE — 4” 
- nous! al-lons,..., marchons, sui-vez-nous! al-lons,.,.. marchons, sui-vez-nous! sui - vez- 
| - bey! hencenow...,  a-way,quick,o - bey! hencenow..., a - way, quick,o - bey! hence a - 
= = 
=} Eh ] _— ns NN: de PE EC» EE =, 
es A ° “ : ey LS Es; Er ee a 
| - nous! al-lons,..., marchons, sui-vez-nous! al-lons,..., marchons, sui-vez-nous! sui - vez = 
- bey! hancenow.... a -way,quick,o - bey! hencénow.... a-way,quick,o - bey!  hence a - 
ZE < —. 
I | D = 
"tt SR ü 





- nous! al-lons,.,,, marchons, sui-vez-nous! al-lons,..., marchons, sui-vez-nous! sui - vez - 
- bey! hencenow....  a-way,quick,o - bey! hencenow.... «a -way,quick,o - bey!  hence a = 





Les nd 
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- nous, sui - vez - nous, Sul - vez - nous, sui - vez - nous! 
- WAY, hence & - Way, hence & - Way, hence a - way! 











RE A = 
| 











mi ee #5 
- nous, sui = vez - nous, sui - vez = nous, sui - vez - nous! 
- Way, hence a - Way, hence a - way, hence «a - way! 
- nous, sul - vez - nous, sui - vez - nous, sui - vez - nous! 
- WAY, hence a - Way, hence @ - way, hence a - way! 


HET RAI St, 



































# À E bd ht 
HE _ DER 7 RE EEE ME VIN 2 PT Dre bare | = 1 À 
a. a 
le = = ve - nez à vous, 
REUTARRT Ce or me speak. 
D — PES NES tu 7, = — | 
ee _— — —— a 
a 
Ë He —= DS —# js =  S 
ral, r'all. 
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CAVATINE. 





Andantino. ZaAMPA. En | 
5 — ——_— — : PS ESRUSSSS es” 2 : _— =. 
De me ni oi pe ES Se Pl 72 æ A 
ls RES Te | T3 ES pas L EE 
Pour-quoi.... trem-bler, c'est moi qui vous im - plo-re, 
Why trem - ble 80? Ca - mil - la, turn to me,.. 

















> F 
| = 
qu'un seul.... re-gard dai-gne tom - ber sur moi; Jy vois en -co-re 
and one... fond look oh grant me, TI  im-plore; fear and trou - ble.. 
5 ES el ie 
3 — sé) 
5° ii Eu = : ES = ER 
_——— Ba —— y = —s B ———s : & = 
- & + €  $. ns -n æ æ + à œ 
| a 
= æ 5 D] —æ Ep es a QE 
PQ | D. | D. nr cn — 3 AE RUE 
S + 
j BR 
—- : D 
a a 
et le trou-bleet lef-froi, quand vous à - do -rer....., se - ra Ma 
st on thy face IT see, while at thy feet ZI  kneel...., and the «a - 
Re EE ——| 
rc tri -g ee sn a -®. BIS. SE 
æ. n- un # ® & © © æ., -g. 
DT aRE te 
De ns re ee 
ee - É EE 
© - : &- k æ- Ë 5 E 
e rl r) 





loi ; pour-quci.....,.,. trem-bler, c’est moi qui vous im-plo -re, 
- dore; why trem - - ble so? Ca-mu-la, turn to me,.. 
PT ——— SES DES, — us US = Pen — Feu me _ 
eu D— TETE EE RTS pu) TES ÉD CSEIL. 
—— {0 Es PR nr EE Een ed 
-©- -@- _@- -€- Æ- WI 
LE 





rar ER 


—55 — ss 
EE = === 
29 | RS 5 = ——— 
Rs j 
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AURA... re-gard tom= De, 4, sur moi! 
HT ONCE Se cu fond look grant me, ZT  im-plore! 
ue = - Sa Ge 
FDbe = RE RS — © pe ——— a a 
$ D A REY CL EE pee Ga es ae WI EN EN ET Mn — 
re Ureres PEER TA 5 -$—$—- 
= So —e— 8 —0© e 1 DD End FAT = Tee Te 
D. © | S -R DT AR 
T7 _( 

















Ah dans vos yeux, lais-sez moi li - re 
In those dear eyes, letmenbuieread ne 
a — ESS — 
Fe à @ em |+# SEL DE —g = se 
| es 8-85 SES _Æ ESS = —=} 





ce mot qui doit....com-bler mes vœux! 
that word would fill... myheatwith  joy! 








tout en ces HU Ne M nn NUE A. UN sem = ble nous 
to call thee MALE ne Dr se NM SUD à were bliss on - 
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3 - —*— 


RS | s ie 

À 5 C WT ù A e 

EE ste NN DS ee 
di - re, 








: 


l'a-mour est  Ïà, s0 - yez heu - reux ! 
= deed,..., wouldst thou my fond - - - est hope de -stroy! to callthee 












be 
Dire 


== 







ne es | ne 
Ra pr D” HE ÉRR 
D ——— RE — 
tout sem- ble nous di - re, l'a-mour est là, so - yez heu- 
mine were bliss in°- deed,.... wouldstthou my fond - - est hope de - 

















- reux! ah! Ca - mil - le, ras-su -rez - vous! 
= _ stroy! ah ! Ca = mail - la, thy-self as - sure! 


5 ss 















8-38 # 
ESS 


Pour-quoi.,.., trem-bler? c'est moi qui vous im-plo -re, qu'un seul 
Why trem - ble so? Ca-maul - la, LUN NTOMENNE,.. . à and one 
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re - gard 


nee fond look 
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BRETHOVEN’Ss SONATAS, Compiote, new edition, |! HAnDELzL Aceum. 115 Oratorio and Operatic Airs, _. 
with Memoir and Portrait, very se by Handel, arranged by W. H. Callcott with 
bound in cloth, gilt  …. 40:16 momoir & three Illustrations, 2s.6d.; cloth, gilt 4 6 

MozarT’s SONATAS, complete, with Portrait, 5s., Or RUBINSTREN’S T'HRER PIANOFORTE ALBUMS, i in l vol. 
eloth, gilt 7 7 6 ua 25 Pieces, including all his choicest 

SOHUBERT 8 SONATAS, complete, with Por trait, Bas works, 28. 8d.; eloth, gilt é 4 0 
or cloth, gilt 7 6 | Oreraric ALBUM. 100 Gems from the best operas, 

MENDELSS0EN s 36 SONGS WITHOUT wWoRDs (Cabinet arranged for the Pianoforte, full music size 
Edition, demy 4to.), 1s.; also, with Essay and cloth 12 0 
Portrait, cloth, gilt 3 O0 | Srrauss’ Arsux. 18 sets of Waltzes, complete, with 

Do. do. (Cavondish Edition, ‘full musie size), 28. ; | Introductions and Codas, 28. 6d., or cloth, gilt 4 0 
cloth, gilt Le & 6 Violin Part to ditto … . se ss 1 6 

Tue Housamon Muso Book. 150 Pianoforte MozarTs TWEeLFTH Mass …, … _ …193#0 
Pieces, Songs, and Dances, With 12 Illus- MozarrT's REQUIEM Mass … FR NT VE RRE FU 
trations, 28. 64.  Elegantly bound … 4 6 | Ressinrs STABAT MATER … “i _. "8 010 

Cuoprir's MAZURKAS, VALSES, and NOCTURNE, Haypw's ImPerrAL Mass … 5: 3 0 
complete, 28. 64 With Memoir and Portrait, The above 4 Works are arranged by Henry SMART. 
cloth, gilt LÉ 4 O0 | Soxumann's ALBum 86 Short ae 28. 6d., or 

Ta Drawinc-Room Mosro B00ES, containing 162 cloth, gilé 4e 4 
pieces for the Pianoforte, in 4 vols. very hand- SoRUMANNE SECOND ALBUM FOR YOUnG PeR- 
somely bound in cloth, gilt. Each "48. or, the FORMERS, 12 pieces, as Duets. (Op. 85.) … 8 6 
four in one + Re s…. .. … 16 O0 | Sonumanw’s THIRD ALBUM FOR YoUNG PEr- 

FORMERS, 9 Ball Scenes, as Dnets, (Op. 109.) 3 6 
BOOKS OF SONGS. : 
8 d. s d, 

Six DRAWING RoOM DITTIES BY CHANTICLEER 2 6 | Sarcors’ Sonas OR ‘“CHANTIES.” 50 Traditional 

ALBUM OF Six SONGS BY MARY CARMICHAEL 2 6 Sailor Aïirs (New Edition) 2 6 

ALBUM OF SIX SONGS BY FLORENCE AYLWARD … 2 6 | PLANTATION SONGS WITH CHORUSES, Vol. 1 (Six), 

SoOnGs GF THE Day. 60 Songs, full music size, with Pianoforteaccompaniments, by A.S.Gatty 2 0 

compiled from the Cavendish Music Books; Do. do. do. with Guitar accompaniments 2 0 
handsomely bound in cloth, gilt edges … 7 6 | Do. do. do. with Banjo do. 2 0 

Sowas or OLD IRELAND (50). Edited by C. Villiers Do. do. Vol. 2, with Pianoforte do. 2 0 
Stanford, the words by A.P. Graves, 5s.; cloth 7 6 Humorous SONGS (Six), by A. $S. Gatty, with 

Tux BALLAD ALBUM. Thirty-two Bali ads by Banjo and Pianoforte accompaniments 0 
Sullivan, Gabriel, and Gatty . 2 6 | Bango ALcBumM 12 Modern Songs for Banjo, 

Tue Housenozo Musio Book. 150 Songs and edited by Henry Sykes : 1:50 
Piano pieces, with 12 Illustrations. 28. 6d. Map:ame PRATTENS TWELVE Easy SONGS, with 
Elegantly bound 4 6 Gruitar accompaniment 210 

Duers For LADIES’ VOICES (Six) by ‘A. H.Behrend 4 O | Mapamr Prarrews TW&LvE Sons, with Guitar 

Ormisrr MinsreRez Songs,  Voi. 1, 69 Songs 4 C accompaniment 2 0 

do. do. Vol. 2, 70 Songs … 4 GO | MADAME PRATTEN’S Six SONGS, nr Guitar accom- 
do. do. 8 Vols. in 1, 182 Songs 10 & paniment # .. nt 


The above are ail handsomely bound in cloth, gilt edgss. 


ORGAN AND HARMONIUM BOOKS, 





HanpeL's Six ORGAN CONCERTOS. Second series. SMART’S ORGAN STUDENT .… 
Edited by W.T. Bsr. In Nos, 2s. each; or SMARTS PRELUDES & INTERLUDES FOR ORGAN (50) 
SMART'8& CHORAL BOOK  … _. se 


complete in 1 vol.  … LRO 
ANDRES ORGAN Books, 2 vols. (92 pieces) each. 6 © | Harrows ORGAN Book (12 pieces) ss 
Hesses Organ Books, 2 vols. (55 pieces) each. 6 O | Wazy’s 6 GRAND OFFERTORIES FOR ORGAN, Op. 35 
SMART8 ORGAN BOOK (12 pieces). s… …. 7 6 | Srone’s Popuzar ORGAN Book … .… ... 
(All the Organ Books are bound in cloth.) 








Cower’s Song, “Ta Berrer Lan” for Organ. 2 O | SuLcivaw’s Song, “ Te Losr Caorp” for Organ. 
à Both the above arranged by Dr. SPARK. 


Te Harmonium Museum, containing 100 Sacred and Lemmexs’ Irism Ars FOR HARMONIUM. 28. 6d. 
Seeuiar pieces. Cloth, gilt, 78. 64. . 


LONDON: BOOSEY & CO. 295, REGENT STREET, W. 
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THE ROYAL EDITION OF OPERAS, 


For Voice and Pianoforte, with Italian and English Words (except where otherwise stated), 
Eprrep gx SIR ARTHUR SULLIVAN, JOSIAH PITTMAN, &c. 
The English adaptations by Joan OxEenrorD, H. F. Cuorzey, C. L, Kenney, ROBERT REECE, rc. 
The whole of the Operas are published in the most complete form, and correspond in every case exactly with the 
original scores. Supplements are given with several Operas, containing additional pieces that have never before 
appeared in any country. AÙ the recitatives are published without abridygment. 

















pl oi <Eapes cu 
overs, Lt overs. 
BALrO IN MASCHERA 7... Merdr 2 8 615 O4 Lixzy oF KILLARNEY (English) Benedict 3 615 0 
BARBIERE DI SIVIGLIA ..sscosesosose Rossini …| 3 6|5 Of LoxenGriN (Ital., Ger., & English), Wagner..….| 8 615 0 
BoxemrAN GIRL (English) ............ Daljé.s.. 3 6)5 O} Lucia pi LAMMERMOOR ............... Donizetti.| 3 615 O- 
CROWN DIAMONDS ss sssseseeee Auber ...|3 615 OÙ LucrezraA BoRGrA............. RER .8 615 0 
DINORAME 2e css ecntebese-rees- eee Meyerbeer| 3 615 OÙ MariTANA (Bnglish)................... Wallace... 3 615 0 
DOMINO NOIR rer cernes rec e Aubert. MS SD RO NL ARTS mans sms tes masse Flotow 3 615 0 
DONCCNOV ANNE RE Mozari 225.) 580 l'ESTÉSANIRLLON ete er csaneasensscsscce Auber ….|3 6|15 0 
D'ONIPASQUALR ns res mesccs Donrzetti.| 8 6 )5 Of MepectN Macé Lui (Fr. & Eng.).Gounod 3 615 0 
Errsrr D'AMORDE TN eee ” 11976080) MIReLLAN 5... Re. te er RT ON BIO 
Fausr (with the original Eng. words). Gounod | 3 6 5 O! Mocnrain SyLPx (English) ......… Barnett 3 615 0 
FAVORITA HD -FARUE ARRETE Donizetti}S #6" 0 Le NORATA ee: et ee Bellini 18 615 0 
Fipeuto (with the four Overtures) .. Beethoven. 3 65 OÙ Porter oF HAVRE ..................... Cagnoni 3 615 0 
FIGARO MERS Meter e trot renteree Mozart 8 6|5 Oj Pre-aux-CLercs(French & English)//erold 13 615 0 
FigcrA DEL REGGIMENTO ............... Dorisetta NS#61/5 10 1 PERITANTR ANRT NU Den Bellini 8 615 0 
FiLze DE MADAME ANGOT (English DARIGOLEPTO RE RAR de Verdr2.8 8 615 0 
and French}. SRE RTE RS Lecocq 3 65 O! ROBERT LE DIABLE ..................... Meyerbeer| 5 0|7 6 
FLAUTO MAGI00 7.21... car eee. Mozart | 3 6|5 O! SATANELLA (English) ................…. Baljere..! 8 615 0 
FLIEGENDE HOLLANDER (Flying |" SEMERA MED entre sn nao este ces ces Rossini | 3 615 0 
Dutchman) German and English . Wagner... 3 6 5 0% Siece or RooHELLE (English)... Balfe..……… 3 615 0 
Ditto, Italian and English ............ M EG.) 5-0 SONNAMÉULA nee PPS à Bellini 3 615 0 
FRA DIAVOLO ae US Auber..….… BTONRDEO E. TRAVIAPANMEMES.- NOEUDS Verdi 36 | 520 
FREISCHÜTZ (Ital., Ger., & English). Weber ...3 6|5 O! TROVATORE .............................. n 3 615 0 
GRAND Ducuess (English & French). Offenbach] 3 6 |5 OF WarTer CARRIER (Les Deux Journées) 
GUILLAUME Tai 7.7.2 au Rossini | 5 07 6! (English, French, and German)... Cherubini. 3 615 0 
HUGUENOTE MR Meyerbeer 5 017 6 Zampa (English and French) ...……. Herold 3 615 0 


BOOSEY'S GUIDE TO THE OPERA, containing the Plots and incidents of all the well-known Operas, with 
short sketches of the lives of the Composers. Price 2s. 6d., cloth. 


THE ROYAL OPERATIC ALBUMS, 


Price 5s. each, paper covers; 7s. 6d. cloth, gilt edges. 
The most comprehensive collection of Dramatic Music ever published, containing 186 Celebrated Songs, 
Scenas, &c., from renowned Operas, including several hitherto unknown in England. 
All the songs, &c., have Italian and English words, and are published in the original keys, without alteration. 


Vol.I.—THEe PrIMADONN4’8 ALBUM. 41 Songsfor Soprano. | Vol. II[.—Tue TEenor ALBUM. 50 Songs for Tenor. 
Vol. IL.--THE CONTRALTO ALBUM. 50 Songs for Mezzo- | Vol. IV.— THE BARITONE ALBUM. 45 Songs for 
Soprano or Contralto. Baritone. 
“A capital idea admirably carried out.”—/J{lustrated Dramatic News. 


GRAND ALBUM OF OPERATIC DUETS, 


Vol. I—20 Durs, SOPRANO AND MEZz0-SOPRANO. | Vol. II.—20 Duers, SOPRANO AND CONTRALTO. 
Each, 2s. 6d. paper cover, 4s. cloth. Vols. [. and IT. in one book, 5s. paper cover, 7s. 6d. cloth gilt, 


SONGS LEROM NIAESORERANS! 


A collection of popular Operatie Songs, transposed into medium keys. In Two Vols., price 2s. 64. each, paper covers 
48. cloth, gilt edges. Each Book contains 50 Songs, with Italian and English Words. 
Vol. I.—MEzz0-SOPRANO AND CONTRALTO. | Vol. IT.—TENOR AND BARITONE. 


BALLAD OPERAS,. 


With dialogue, stage directions, and historical introductions. Edited by J. L. HATTON and JoHN OXENFORD. 
Price 1s, each, or the four Operas in cloth, gilt, 58. 














No SONG, NO SUPPER. | BEcGAR’s OPERA. | RosINA. | LOVE IN A VILLAGE, 
ESMERALDA............ Thomas … 6 O | BeGGAR-STUDENT ..….Millôcher B O | INDIANA serres Audran… 5 0 
N'ADHSHDATS........es 5» + 6 O | COoNTRABANDISTA Sullivan .. 2 6 | GRAND MoGuz ...… OH 
VEILED PROPHET Stanford... T 6 | PAULINE Cowenti 7260 BOAT ES... Suppe.……. 5 0 
CANTERBURY PILGRIMS , . 0,0: ,MASCOTTE 1. AUTOUR 1280 D'OR TER ee Offenbach 5 0 
DIAURD Ari eee Reyer,. 12 00 





 DRAWING-ROOM OPERETTAS. 


With stage directions and dialogue. 


BIC WIOR CA AR) ere eee Æ. Solomon 2 6 | Cox AND Box (3 M.)...............… Arthur Sullivan. 2 6 

L. S. D. MusicaL CHARADE (2 M.,1 F.).4. S Gatty O0 6 À Dress REHEARSAL (12 F.) Louis Diehl... 2 6 

PAQUEREETEE CL EM ON) Offenbach 2° 6 | An AvamLess EDEN (17 F.) W. Slaughter.… 2 6 
* (M. = Male characters. F. = Femalv characters.) 





LONDON: BOOSEY & CO., 295, REGENT STREET, W. 


PERD R ONE SS ON GB O OKS. 


Price 2s. 6d. each in paper covers; 4s. in cloth, gilt edges. 
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ON GO OF EAN GE AND (20 CO) 
LD WMV OT U We. 
EDITED BY J. L. HATTON. 


SOINS O MS. C'OrMLSANIOESSECT J'OPX 
The Music Edited by COLIN BROWN & J. PITTMAN. 
The Words Revised, with an Introduction on Scotch Music and Poetry, by Dr CHARLES MACKAY 
An editicn is also published with 12 very superior illustrations, in cloth, gilt edges, price Gs. 


SONGS OF IRELAND. (108). 
EDITED BY J. L. HATTON & J. L. MOLLOY. 
Including Seventy-eight of Moore’s Irish Melodies and Thirty National Songs. 


SONGS AOIR WIN ICESmMCE6 go 


With Welsh and English Words EDITED BY BRINLEY RICHARDS. 


S'ONMERS mO:F21F RANCE (60): 


With French and English Words. 


SOINGSmMOIEmGIE IRAN AN EC OO). 


With German and English Words. EDITED BY J. A. KAPPEY. 


SION: GS mO:ps ITALY. (54) 


Canti Popolari and Modern Italian Songs, with Italian and English Words, 


MONIGSÆORuE ASMERN EUROPE. «0 0:0:): 
EDITED BY J. À. KAPPEY. 
Volkslieder of Austria, Hungary, Bohemia, Servia, &c., with English Words only. a 


SONGS OF SCANDINAVIA & NORTHERN EUROPE. (83). 


National and Popular Songs. English Words only. EDITED BY J. À. KAPPEY. 


SIGNE MENNENES ES O NES. 675). 


With German and English Words. EDITED BY J. L HATTON. 


SUIS irS ONCS RE COCT Le 


With German and English Words. EDITED BY J. A. KAPPEY. 


MENDELSSOHN'S SONGS AND DUETS. (60). 
EDITED BY J. PITTMAN. 
Fifty-four Songs, and the Six Popular Duets, Op. 63, with German and English Words. 


BR EAREONMIENTE US ON GS 07.6) 


With German and English Words. 


NOTES RS ONEGS ASE 


With German, Italian, and English Words. 


RICE INISNREtINIS MS ONG S 4 20h,97> 


With German and English Words. New and enlarged edition. 


HANDEL'S OPERA SONGS. (59). 


With Italian and English Words. EDITED BYANS 'Te BEST. 


HANDEL'S ORATORIO SONGS. (55). 


EDITED BY W. T. BEST. 


S'NCIREDEÆES O'NGS 2010)" 
EDITED BY JOHN HILES. 
By the most celebrated Ancient and Modern Composers, and including several new compositions. 


MODERNE A ME ADISS 10010) 


By Sullivan, Pinsuti, Molloy, Cowen, Gabriel, Gatty, Marzials, Aide, Claribel, &c., &e. 


ÉMUMOIR OW'SASONCGS® 2702); 
ÉDIEUINER VEILLE AT RON 
New and Popular Social Songs by Offenbach, Lecocq, Sullivan, Hatton, H. J. Byron, Hood, Hook, Blewitt, Bayly, &e. 


RIDIR' (INISSTCENN SD; UIERS R 2018): 


With German and English Words EDITED BY HERMANN EISOLDT. 


: UE S MPFOIRUMLEPAIDILES! VIOLE, S (24), 
EDITED BY RANDEGGER. 
. Choice Duets by Handel, Rossini, Bishop, Haydn, Sullivan, Balfe, Mendelssohn, &c., &e. 


LONDON: BOOSEY & CO., 295, REGENT STREET, W. 




































































THE CAVENDISH MUSIC BOOKS. 


THIRTY-TWO PAGES EACH, FULL MUSIO SIZE. 
PRISE ONE: SEHTIETINENRE A CET 


No. 
L 
2. 


3. 


ben end pd part 
0 ND æi © LE CO «4 En Où à 


45. 


46. 
47. 
48. 


49, 


59 
51. 
52. 


53. 
54. 
55. 


. FANTASIAS, by Liszt. 
. LILLIESs PIiCTURE Music FoR YOUNG PERFORMERS. 


. FIRST JUVENILE ALBUM. 


. Moor£s’s Iris MELODIESs. 
. Mr. Æpwarp LLoyr’s BALLAD CoNOERT ALBUM“. 


. BAORED READINGS FOR THE PIANOFORTE, 


. GAVOTTE ÂLBUM. 
. FIFTH PIANOFORTE ALBUM. Eight Popular Pieces. 
. SONGS OF THE Day. (10) (Book 2). 

. SONGS OF THE Dax. (10) (Book 3). 

+ ALBUM OF MARCHES AS DUETS. 
. MINUET ALBUM. 
. Humorous SONGs FOR THE DrawiING Room. (12). 
. SCHUMANN’S DUET ALBUM FOR YOUNG PERFORMERS. 
. CALLCOTT'Ss HANDEL ALpum. Part 1. 


. OVERTURES AS DuETs. 
. ALBUM OF NATIONAL Dances or Europe. (34). 
. BocoaccIo AND MaAsooTrE DANCE ALBUM. 

. ALBUM OF OLD DANOES. 
. ALBUM OF POLONAISES. 
. POPULAR PIECES FOR YOUNG PERFORMERS. 


CONTENTS: # 
No. 
SONGS OP THE Day. (10). (Book 1). 56, Pisces By Sonurnorr. (6). 
Madame SHERRINGTON’S Bazar Concert ALsum. | 57. PrecEs BY GoTrscHALK. (6). st selection. 
11 Songs. 58. Sranparp Overtures. (4). Book 1. 


MADAME ANTOINETTE STERLINGS8 BALLAD OONCERT 
ALBUM. Ten Songs. 

Me. Sims Reeves’ Bazzap Concert AzLsum. 11 Songs. 

Me. SanTLey’8 BALLAD ConcerT ALBUM. 13 Songs. 

ALBUM or Dance Music. Nine Sets. 


. FIRsT PIANOFORTE ALBUM. Eight celebrated Pieces. 
. SECOND PIANOFORTE ALBUM. Seven celebrated Pieces. 
. THIRD PIANGFORTE ALBUM. Seven celebrated Pieces. 
. FOURTH PIANOFORTE ALBUM. 8 celebrated Pieces. 


MADAME ÂRABELLA GODDARD’S PIANOFORTE ALBUM. 
(8). 

10 Pieces. With nine Illustrations. 

Airs by Claribel and 
Sullivan, easily arranged for Pianoforte. (16). 


. SACRED ARS, For Young performers on the Piano. (8). 
. DANCE Music As DuETs. 

. MODERN DuETs FoR LADIES’ VOICEs. 
. MODERN SACRED SONGS. 
. SCOTOH SONGS. 
. IRISH BALLADS. 
. OLD ENGLISH BALLADS. 
. ALBUM OF NATIONAL DANOES, 


(6). 
(10). 
1st Selection, 


(20). 


(20). 
(20). 
1st Selection. 

93 Reels, Jigs, 
Country Dances, &e. 
(68). For Pianoforte. 


13 Songs. 


. Durs FroR Mer’s Vois. (6). 


OLASSICAL READINGS FOR THE PrANOFORTE. (17). 


(21) 

4 e 

RECOLLECTIONS OF THE OPERA FOR PIANOFORTE. 
Pieces. 


26 


1st Selection. Twelye Chavottes. 


(10), 


18 Minuets. 


57 Oratorio 
Airs for Pianoforte. 


. CazroorT’s HANDEL ALBUM. (Part 2). 61 Opera 


Airs for Pianoforte. 


(3). 


(18). 
(12). 
| =. (> 
SECOND JUVENILE ALBUM, Airs from Comic Operas 
easily arranged for the Pianoforte. (15). 
SONGS OF THE Day. (10) (Book 4). 
SIR ARTHUR SULLIVAN#S SONGS. (8). 


MenpDeLssOnN’s Sonas Wirmour Worps. (Booke 
1, 2, and 8.) 
MENDELSSOHN’S8 SONGS WITHOUT Worps, (Books 


4, 5, and 6.) 
Nos. 48 & 49, in one Volume, price 28. 
DUETS FOR SOPRANO AND CONTRALTO, by Hatton. (6). 
SIXTH PIANOFORTE ALBUM. Seven celebrated pieces. 
HALF-HOURS WITH OFFENBACH AND AUDRAN. As 
Duets for the Pianoforte, by Callcott and de Vilbac. 
SHORT PIECES FOR PIANOFORTE. (10). 
Preces By À. P. Wyrmax. (7). 
OPERATIC F'ANTASIAS By KUHE & F'AVARGER. 
x _* 
* 


(4 }. 





59. 
60 
61. 


62. 
63. 
64. 
65. 


66. 
67. 
68. 
69. 
70, 


7 
72. 
73. 
74. 
75. 


110. 


LT 
112. 


. PIECES BY Sir W. STERNDALE BENNETT. 
. OLD ENGLISH BALLADS. 
. SCOTCH SONGS. 
. WeLsx SOnGs (Welsh and English words). (18). 

. RUBINSTEIN’S SON&s (German & English words.) (12). 
. SONGS BY SIR W.S. BENNETT & OTHER CoMPOSERS (11). 
. SCHUMANN’S FIRST ALBUM FOR THE YOUNG. 


. SMALLWOOD’8 JUVENILE DUET ALEUM. 


. ““MarRITANA” and ‘THE BOHEMIAN GIRL.” 


Preces By ©. D. BLAKE. (7). 

MARCHES BY ÂMERICAN ComPosERs. (19). 

Tarep JUVENILE ALBUM. Popular Ballaïs easily 
arrauged for the Pianoforte. (16). 

Marc ALBUM. Twelve celebrated Marches. 

PoPuLAR PIECES FOR THE PIANOFORTE. (8). 

PopuLAR BARITONE Songs. (10). 

New BARITONE SONGS. (10): Sung by Mr. Santley 
and Mr. Maybrick. 

PIANOFORTE Durs BY VOLKMANN. 12 Pieces. 

STANDARD OVERTURES. (4). Book 2. 

SONGS OF THE Day. (10). (Book 5.) 

Songs AND Hymns roR SUNDAY EVENING. (46). 

SEVENTH PIANCFORTE ALBUM.  KÉight celebrated 
Pieces, inciuding ‘ Beethoven’s Adieu.” 

AMERICAN BaALLADS. (14). 1st Selection. 

Preges Bx GOTTSOHALK. (7). 2nd selection. 

Vocaz Dors By MENDELSS0HN AND RUBINSTEIN. (11) 

WALTZES BY STRAUSS, LANNER, & LABITZKY. (48). 

AMERICAN PIECES FOR PIANOFORTE. (9). 1st Selection. 


. AMERICAN BALLADS. (14). 2nd Selection. 


. SONGS FOR YOUNG GHIRLS. (18). 
. SONGS OF THE Dax. (10). (Book 6). ; 
. SHORT AMERICAN PrECEs. (10). Z2nd Selection. 


. (8). 
(20). 2nd Selection 
(20). 2nd Selection. 


(8 


Characteristic Pieces). 


. SOHUMANN'S F'ANTAISIE-STÜCKE, Op. 12. (8 Pieces) 
. SOHUMANN’S WALDSOENEN, Op. 82, & PAPILLONS, Op. 2. 


(21 Pieces). 


. BenTHoveN’s & MozarT’s CELEBRATED WALTZEs. (50), 
. ALBUM OF NEWE«sT Dance Musro. 
. OLEMENTTS NINE SONATINAS. 

. GAVOITE ALBUM ?nd Selection. 
. SMALLWOOD’S ÀLBUM OF Dance Music FOR Youxe 


(8 Sets). 


(17 Gavottes). 


Forxs. (16 Sets), 
. CELEBRATED OPERA-BOUFFE Son&s. (11) 
. Cnopivs BEST PIANOFORTE PrECEs. (8). (Book 1). 


. CHopin’s BEST PIANOFORTE PrECES. (11). (Book 2) 


. SAMUEL LOVER’S Son@s. (16). 
. Gounop’s Songs. (10). 
. FAHRBACH’S Pozxas. (16). 


AMERICAN BALLADS. (15). 3rd Selection. 

AMERICAN PIECES FOR PIANOFORTE. (12). 8rd Sel. 

ORATORIO GEMS. 16 Popular Songs. 1st Selection. 

SONGS OF THE Day. (10). (Book 7). 

Duets FOR Lapres’ Voices. (7). With English 
and Italian words, 

15 popular 

and original Duets, easily arranged for Pianoforte. 

The 
Principal Airs arranged for Pianoforte. 

MarzrALs ALBUM. 9 Songs by Theo. Marzials. 

EIGHTH PIANOFORTE ALBUM. Eight light and 
attractive pieces. 


. NATIONAL ANTHEMS AND PATRIOTIC SONGS OF ALI 


NarTions, arranged for the Pianoforte. 
FOURTH JUVENILE ALBUM. Popular Ballads ar- 
ranged for the Pianoforte by SMALLwOOD. 
ORATORIO GEMS (Songs). 2nd Selection. 
STANDARD TENOR SONGS. (12). 


À detailed List of contents sent on application. 





LONDON: BOOSEY & CO., 295, REGENT STREET, W. 


THE DIAMOND MUSIC 


32 to 40 pages. 


è 


5 


BOOKS. 


Demy 4to. 
PRICE SIXPENCE EACH NUMBER. 





1h The Singing Master. Complete instructions in the art of 25. Schubert’s Songs (9). 
Singing, with numerous exercises, solfoggi, &e. 26. Celebrated Vocal Duets (8). 
2, The Music Master. Complete instructions for playing the | 27. Modern English Songs (10). Book 3. 
Pianoforte ; including the elements of music and all neces- | 28. Select Pianoforte Pieces (8). Book 8. 
SaTy scales, exercises, studies and numerous short pieces. 29. Strauss’ Waltzes. 1st Selection. 
3. The Violin Master. À complete Method for playing the Violin, 30. Dance Music by the best Composers (8 Sets). 
with copious studies in every branch of practice. 81. Waldteufel's four Waltzes (complete). 
4, Family Glee Book (40 Glees and Part-songs). 1st Selection. | 32. Popular American Pieces for Pianoforte (10), 
5. Harmonium (or American Organ Voluntary Book (50 Pieces). 33. Gavottes and Minuets (14). (2nd Selection) 
1st Selection. 34. Balfe’s Songs (10), including those from “ The Bohemian Girl.’ 
6. Select Pianoforte Pieces (6). Book 1. 85. Songs for Boys. (23) 
7. Ditto (10). Book 2. 36. Harmonium (or American Organ) Voluntary Book (27 Pieces). 
8. Gavottes and Minuets (12).  1st Selection. nd Selection. È 
9. Marches (14). 87. Ditto. Ditto. (18 Pieces), 3rd Selection. 
10. Sacred Songs (46). 38. Favourite Overtures (5). 
11. Scotch Songs (30). 1st Selection, 39. Humorous songs (15). 
12. Irish Songs (30). 40. Family GHee Book (40 Glees and Part-songs). ?2nd Selection 
13. Old English Songs (30). 1st Selection, 41. Modern English Songs (10). Book 4. 
14. Modern English Songs (10). Book 1. 42, L $S. D. Musical Charade by A. S. Gratty. 
15. Ditto (10). Book 2. 43. Select Pianoforte Pieces (13). Book 4. 
16. New American Songs (12). 44, Sacred Aiïrs for the Pianoforte (31). Book 2. 
17. Sougs of the Sea (13). 45. Christmas Carols, new and old (50). 
18. Reels, Country Dances, &e. (76). 46. ‘ Maritana,”’ the principal Songs, &c. 
19. Juvenile Pianoforte Book (24 Pieces). 47. Mendelssohn’s Music to ‘* A Midsummer Night’s Dream.” 
20. Juvenile Song Book (41 Songs). 48. Locke’s Music to “ Macbeth.” 
21. Selection of the most popular of Mendelssohn’s Songs without 49. Rounds, Catches, and Canons (100), 
Words (17 Nos.) 50. Scotch Songs (30). 2nd Selection. 
22. Selection from Schumann'’s 1st Album for the Young (31 Pieces) 51. Old English Songs (30). 2nd Selection, 
28. National Airs for the Pianoforte (67). 52. Strauss’ Waltzes. ?nd Selection. 





24. Sacred Airs for the Pianoforte (18). Book 1. 53. Family GHlee Book (40 Gflees and Part-songs). 3rd Selection. 


PSOOSEN'S MUSICAL CABINET. 


PRICE ONE SHILLING EACH NUMBER. 


1 Mendelssohn's Songs (20). 
2 Balfe and Longfellow's Songs (10). 
8 Verdis Songs (14). 
4 & 75 Christy Songs. 1st Selection (20). 
7 Polkas and Galops (50). 
8 Gems from Operas for Piano (25). 
9 Ascher’e Original Pieces (9). 
10 Nocturnes and Mazurkas (10). 
11 Drawing-room Pieces. 1st Select. (12). 
12 Boeethoven’s Songs (15). 
15 Hatton’s Songs (12). 
14 New Ballads. First Selection (12). 
15 Kucken's Songs (16). 
16 Vocal Duets by Mendelssohn, Kucken, 
and Keller (12). 
18 Schubert’s Songs (12). 
22 Handel's Sacred Songs (16). 
28 Standard Overtures. 1st Selection (10). 
25 Christy Songs. Second Selection (20). 
26 & 70 Christy Songs. 3rd Selection (22). 
27 Christy Songs. Fourth Selection (20). 
28 Standard Songs, Men's Voices (18). 
29 Standard Songs. Ladies’ Voices (16). 
80 Dance Music as Duets. 
31 Bellini's Songs (10). 
83 Mendelssohn’s Songs Without Words 
(the six books). 
86 German Songs (10). 
40 “Trovatore,” Piano Solo, 
4i “Traviata,” Piano Solo. 
42 Welsh Songs (20). 
46—52 Beethoven's 32 Sonatas. 
Numbers. 
60 “ Ballo in Maschera,”’ Piano Solo. 
64 Comic Songs (25). 
65 Country Dances, Reels, Jigs, &e. (100). 
66 Christy Airs for the Pianoforte (100). 
70 Cbristy Songs. (With No. 26). 
71, 88, & 91 Christy Songs. 5th Select. (20). 
72 Sacred Pieces for the Pianoforte (20). 


In 7 


73 Standard Songs. Men's Voices. Third À 


Selection (16). 

74 Sacred Songs (14). 

75 Christy Songs. (With No. 4). 

76 Sir H. Bishop's Songs (14). 

77 New Ballads. Second Selection. 

78 English, Irish, Scotch, and Welsh Airs 
for the Pianoforte (100). 

79 Drawing-room Pieces. 2nd Select, (10). 

80 Heller’s Short Pieces (12). 

82 National Anthems for Piano (13). 

83 Vocal Duets by Balfe, Braham, Bishop, 
Gabriel, &c. (10), 

84 Kuhe’s Fantasias (8). 

85 Heller’s Promenades d’un Solitaire. 

86 Mendelssohn’s Shorter Pieces (8). 

87 Leybach's Fantasias (6). 





88 Christy Songs. (With No. 71). 
91 Christy Songs. (With No. 71). 
92 “ Orispino e la Comare,” Piano Solo. 
93 Christy Songs. Sixth Selection (25), 
94 Favourite Old Songs (20). 
96 Old Songs of Ireland. 1st Select. (17), 
97 Old Songs of Ireland. 2nd Select. (17). 
98 Baritone and Bass Songs (22). 
99 Schubert’s Four Impromptus and Six 
Momens Musicaux. 
100 Schumann’s Short Pieces (22). 
101 Strauss’ Waltzes. First Selection(6) 
103 Dance Music. First Selection. 
104 “ Sonnambula,” Piano Solo. 
105 ‘‘ Freischütz," Piano Solo. 
106 ‘Grand Duchess,” Piano Solo. 
107 ‘Norma,’ Piano Solo, 
108 ‘‘ Martha,” Piano Solo. 
109 ‘Barbiere,” Piano Solo. 
110 ‘“Fidelio,” Piano Soio. 
111 ‘ Lucrezia Borgia,” Piano Solo. 
112 ‘ Don Juan,” Piano Solo. 
113 Schumann's First Album. (43 Pieces). 
114 Beethoven's Waltz Album (45). 
115 ‘‘ Robert le Diable,” Piano Solo. 
117 Chopin's Valses. Complete. 
118 “Figaro,” Piano Solo. 
119 ‘‘Rigoletto,'” Piano Solo. 
120 Thalberg’s Art of Singing applied to 
the Pianoforte. 
121 Thalberg's 3 Celebrated Fantasias. 
122 ‘ Don Pasquale,” Piano Solo. 
123 ‘‘ Domino Noir,” Piano Solo. 
124 “Zampa,”’ Piano Solo. 
125 ‘« William Tell,” Piano Solo. 
126 “Fra Diavolo,” Piano Solo. 
127 “Crown Diamonds,” Piano Solo. 
128 “Masaniello,” Piano Solo. 
129—133 Mozart’s Sonatas. 5 Numbers. 
134—137 Schubert’s Sonatas, 4 Numbers. 
138 Gounod’s Songs (12). 
139 Molloy’s and Sullivan’s Songs (12). 
140 Heller’s Studies (24). 
142 “Lucia,” Piano Solo. 
143 Chopin’s Mazurkas. Complete. 
144 Schubert's Fantasia Sonata, Op. 78. 
145 Dolores’ Songs (12). 
146 Dance Music. Second Selection. 
147 New Ballads. Third Selection (20). 
148 Christy Songs. Seventh Selection (20). 
149 “ Princess of Trebizonde,” Piano Solo. 
150 ‘‘ Perichole, ”’ Piano Solo. 
151 “ Brigands,” Piano Solo. 
152 Songs of à Grandfather (9). 
154 ‘Genevieve de Brabant,” Piano Solo. 


- 155 Gungl's Waltzes. Complete (6). 








_211 Overtures. 


156 Offenbach Dance Music. (8 Dances.) 

157 Strauss’ Waltzes. 2nd Selection (6). 

158 Claribel’s Ballads (12). 

159 Schumarnn's Second Album. 

160 Schumann’s Third Album. 

161 Heller’s Petit Album. (10 Pieces.) 

162 Offenbach’s Songs (12). 

163 Gatty’s Ballads (12). 

164 Madame Angot Dance Number. 

166 Popular Pieces for Pianoforte (10), 

167 Strauss’ Waltzes. Third Selection (6). 

168 Sullivan’s Songs (10). 

169 Gabriel’s Songs (10). 

170 Santley’s New Ballads (10). 

171 Chopin’s Nocturnes (18). 

172 Waldteufel Dance Number. (8 Dances. 

173 Lillie’s Song Book. 50 Nursery an 
Youthful Songs. 

175 ‘ Dime Blanche,” Piano Solo. 

176 ‘Ernani,” Piano Solo. 

177 ‘ Favorita,’”’ Piano Solo. 

178 “Figlia,” Piano Solo. 

179 ‘Madame Angot,”’ Piano Solo. 

180 “ Flauto Magico,” Piano Solo. 

181 “Jolie Parfumeuse,” Piano Solo. 

182 ‘“ Satanella,” Piano Solo. 

183 ‘‘ Semiramide,” Piano Solo. 

184 ‘ Dinorah,“ Piano Solo. Double No., 2s. 


185 ‘ Huguenots,” Piano Solo. # 
186 ‘“Lohengrin,” Piano Solo. 4 
187 ‘Tannhaïser,” Piano Solo. , 


188 ‘“ Vepres Siciliennes,” Piano Solo. ,, 

189 Beethoven’s Shorter Pieces (5) 

190 F'ield's Nocturnes (10). 

191 Weber’s Pianoforte Works (5). Bk. 1. 

192 Do. do. (6). BK. 2. 

193 Hummel's Pianoforte Works (5). 

194 Dussek's Sonatas (4). Book 1. 

195 Do. &cC. (5). Book 2. 

196 Christy Songs. Eighth Selection (24). 

198 Newest Dance Music. (7 Dances.) 

199 ‘“ Fliegende Hollander,” Piano Solo 
Double No. 2s. 

200 Lamothe’s Waltz Album (6). 

201 Waldteufel’s Waltz Album (8). 

202 ‘Oberon,” Piano Solo. 

203 Rubinstein’s First Album. (12 Pieces.) 

204 Brahms’ Piano Album. (3 Pieces.) 

208 Chopin’s Preludes for Piano. 

209 Bach’s Pianoforte Album. (15 Pieces.) 

210 Rubinstein’s Second Album. (7 Pieces.) 

Second Selection (9). 

212 March Album. (36 Marches.) 

213 Rubinstein’s Third Album. (7 Pieces.) 


214 Schumann’s Albumblatter. (20 Pieces.) 


215 Dibdin Song Book. (19 Songs.) 
216 Robert Franz Album. (36 Songs.) 
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6 
STANDARD INSTRUCTION BOOKS. 








8. 7 8. d. 
SIMPSONS (PALGRAVE) BANDMASTER’s GuIDx. In Disrin’s CORNET TUTOR … _. 44 Ds A D 
two Vols. Cloth + . LA each 7 6 | LociEr’s PIANOFORTE METHOD 4 0 
Vol. L  Treatise on Harmony. Laure’ Firer Musro Boom. With 15 illustrations. 
Vol. IL Onthe Instrumentation of Military Bands, 28. 6d. Cloth, gilt … VA ee 0 
LOGIER's SYSTEM OF THE SCIENCE OF Music, HaAR- Lizcres SEconp Music Book, in continuation 
MONY, AND PRACTICAL COMPOSITION. Reduced ot the “First Music Book.” 66 pages, 
price. Cloth, gilt 4 72 ne APT 0 illustrated, 28. 6d. Cloth, gilt 4 6 
SPOBR’8 VIOLIN SCHOOL New edition. Revisod The above two Books complete in One Volume, with 
and improved, avoiding objectionable turnings 21 illustrations (120 pages). 4s.; cloth, gilt … 6 0 
over in the middle of passages. Transiated Cunron’s Fivore Meraop … Se À 203} .6 
by Florence Marshall. Edited with numerous PRATTEN’S GuITAR Turor. 2 parts, each 2206 
notes, by Henry Holmes. In Two Parts, 58. PRATTEN’S FIRST SET OF PROGRESSIVE PIECES 
each, or complete, cloth, gilt .… HD 06 FOR THE GUITAR 2 6 
Pianoforte Part to the Earlier Exercises à in Spobr” 8 CAsE’s CONCERTINA METHOD 2 6 
School, arranged by Henry Holmes … 2 6 | RODE, BAILLOT, AND KREUTZER'’S Viorix Mernop 3 6 
MADAME SarnroN-DoLRy’s Turor FroR ENGLISH WiLLIAMS CLARIONET TUTOR MENU NÉE UE ) 
SINGERS. Three Parts, 5s. each. Fete Kapper’s Bass AND ALTO OLARIONET Turor … 5 0 
in cloth … Fe . 12 6 | KaPPpey’s FRENCH HORN TUTOR … 7 6 
No. 1, edition for Soprano & Mezzo- Soprano voices. KaPppEy’s TROMBONE TUTOR 8 0 
No. 2, edition for Contralto voices. KapPEy’S ALTHORN AND BARITONE TuroR 3 6 
Nava’s METHOD FOR Barirons Voices. Edited KapPpey’s EUPHONION TUTOR 3 6 
by his Pupil, Charles Santley. 8s.6d.; Cloth 5 GO | Kappey’s BOMBARDON AND Conrragass Turor. 3 0 
PANSERONS METHOD FOR Mezzo SOPRANI, with KapPEy’s BASSOON TuToRr... 4 0 
English Text. 38. 6d.; Cloth 5 O | Kapprey’s OBOE TUTOR 4 0 
VaccaJ’s PRACTICAL METHOD OF ITALIAN SinGINe 7 6 | Kappey’s Brass Banp TuToR 3 6 
Dx. SPARK’8 HANDY-BOOE FOR THE OnGan … 7 6 | Kappeyr's RUDIMENTS OF Music … 5e 0 6 
J. W. ELuorrs Hanpy-BoOK FOR THE | SAUNDERS’ DIRECTIONS FOR SCORING FOR SMALL 
HARMONIUM 4e A2 620 BaxDs . LuxO 
STANTON JONES’ CORNET MErHop…. F. … 2 6 | OmizprEeN’s VooaL Hawp-Book. ‘Edited by the 
Rev. C. S. Bere .. FE _. …. OMS 


BOOSEY'S SHILLING TUTORS. 


Boosey’s PiANOFORTE Turor. By George Mount. (136th | Dr. Cazzoorr’s Grammar OF Musro. New edition. 





thousand). Case’s Vioun Turor New Edition. 
BRINLEY RICHARDS’ FIRST LESSONS FOR THE PrANOFORTE. | BALrE’s BALLAD Turor. 
Besr's KIrsT ORGAN Book. Harron’s SINGING TuTor FOR LADIES’ VOoiogs. 
Ezuxorr's New HaArMoniIum Turor. Harrow’s SINGinG Turor FoR Mer’s Voiogs. 
EpwarDp HowEeLL’s VIiOLONCELLO Turor. KapPpEy’8 (LARIONET TUToRr. 
Henninc's Firsr Book FOR THE Viouin (including 162 | R. S. Prarten’s FLore Turor. New Edition. 
Progressive Exercises). STANTON JONES  CORNET TUTOR. 
Dr. Sparks’ HaAnpy-Book OF CHoRAL SINGING Casx’s RnGLisB CONCERTINA TuTor. 
(including 156 Exercises and Part-Songs). GERMAN CONCERTINA TUTOR. 


BOOSEY'S SHILLING STUDIES FOR PIANOFORTE, 


SUPPLEMENT TO BOO8EY’s SHILLING PianOFORTE Turos. | Bemrinr's 25 Srupies, Op. 29. 2 Books, 1s. each; 


Containing 72 Studies by Herz, Czerny, Bertini, con plete 1s. 6d. 

Diabelli, Hummel, &e. BErTiNnrs STUDIES, Op. 32. 2 Books, ls. each. 
Ozeenr's 60 Brsr EXERCISES. CRAMER’S STUDIES. Mirst Book. 
OzeRNY’8 ETUDE DE LA VELOOITÉ. 3 Books, 1s. each, | HErzs SCALES, EXEROISES, AND CHORDS. 

or complete 28. DraseLzzrs 28 MELopious DuEt ExeRcises. 2 Books. 
Ozerny's 101 ELEMENTARY ExERoISES. 2 Books, 1s. each; 18. each; complete 1s. 6d, 


complete 1s, 6d. 


BOOSEY'S VOCAL EXERCISES,. 


BorpoGnr's SOLFEGG1I. (24). 2 Books, 1. each; ConconE’s SINGING Lessons. (50). 2 Books, is. each 
complete 1s. 6d. complete 1s. 6d. 





BOOSEY'S CABINET OPERAS FOR PIANOFORTE, 


BALLO IN MASOHERA, 1s. ERNANI, 18. LOHENGRIN, 28. PRINCESS OF TREBIZONDE, is, 

BARBIERE DI SIVIGLIA, 18. FavortrA, 18. Luora D1 LAMMERMOOR, 18. | PERICHOLE, 1s. 

BEGGAR-STUDENT, 28. 6d. FELIO, 18. LuoreziA BoRGrA, 1s. RiGOLETTO, 1s. 

Boccacoro, 28. FiaLia DEL REGGIMENTO, 18. | Mapame ANGoT, 1s. ROBERT LE DIABLE, 18. 

BRIGANDs, 18. FLAUTO Magioo, 18. MARTHA, 18. SATANELLA, 18. 

CRiSPINO E LA ComaRe, 18. | FLYING Duronman, 28. MASANIELLO, 1s. SEMIRAMIDE, 18. 

CRowN Dramonps, 18. FRA DiavoLo, 1s. MASCOTTE, 28. 6d. SONNAMBULA, 18. 

DAME BLANCHE, 18. FREISOHUTZ, 18, MiRELLa, 28. 64. TANNHAUSER, 28. 

DiINoRAH, ?8. GENEVIÈVE DE BRABANT, 18. | NADESHDA, 38. ; TRAVIATA, Ls. 

Domino Noir, 1. GRAND Duouess, 1s. Nora, 18. TROVATORE, 18. 

Don Juan, 18. HveuEenors, 28. Nozze Di FIGARO, 1s. VEPRES SICILIENNES, 25. 

DON PASQUALE, 1s. JOLIE PARFUMEUSE, 1s. OBERON, 1s. WicLiam TELL, 1s. 
ZampPaA, ls. 
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VIOLIN AND PIANO. 


BOOSEY’S VIOLIN 


PRICE ONE SHILLING EACH NUMBER. 


1 & 2. BEETHOVEN GEms, Books 1 & 2. 
3. DUSSEK’S CELEBRATED RONDO FROM SONATA No. 1 
4,5, & 6. ScHUBERT’S SONATA, Op. 137, Books 1,2, & 8. 
7 to 13. OPERATIC AïRs—Bosks 1 to 7. 
14 & 15. CHRISTY ArRs—1st & 2nd Selections. 
16. Orp ExGLisn AïRs (16). 
17. IRISH Ars (12). 
18. Scorox Ars (12). 
19. MEYERBEER’S ‘* DINORAH.” 
20. Lecoca's “ MADAME ANGOT.” 
21. OFFENBACHS ‘ GENEVIÈVE DE BRABANT.” 
22. MOZART GEMS. 
28. MENDELSSOHN GEMS. 
24. Airs AND DITTIES FOR YOUNG VIOLINISTS. Six easy 
pieces, edited and fingered by Hy. Holmes. Bk. 1. 
25. CHAMBER SoLO Music. Six songs by eminent mas- 
ters, edited and fingered by Henry Holmes. 
26 & 27. GEMS BY THE GREAT MASTERS—Books 1 & 2, 
28. Barres ‘The BOHEMIAN GIRL.” 
29 & 80. MoLiQquEe’s Six MELODIES, Op. 36— Books 1 & 2. 
31 & 32. Op. 41— Books 1 & 2, 
33 & 34. Op. 47—Books 1 & 2. 


LL 19 LE] 
3 39 39 


VIOLIN GEMS. Six Volumes of Classical and 
Popular Music for Violin and Pianoforte, by cele- 
brated composers, with separate Violin Parts. 
28. 6d. each. 

GERMAN WaALTzEs (100). 38.64. Violin part, 1s. 


BOOSE Y'S 


37. 5 





MISCELLANY. 


(With separate Violin Part). 


85. CELEBRATED OLD DAxces (4). 

36. a MARCHES (2). 

GAVOTTES (3). 

88. SIR ARTHUR SULLIVAN’8S SONGS (4). 

39. CELEBRATED MINUETS (3). 

40. PopuLar MELODIES (4). 

41. BURGMULLER’S * Les MURMURES DU RHONE.” 
Nocturnes. 

42, F. Davip's Preces (3). 

43 & 44. CELEBRATED PIECES— Books 1 & 2. 

45. LANGES Pieces (3). 

46, 47,48. DE BerroT’s IraLrAN Meconres—Bks. 1, 2, & 3. 

49. A1RS AND DITTIES FOR YOUNG VIOLINISTS. Six easy 
pieces, edited and fingered by Hy. Holmes. Bk. 2. 

50. WaLLacE’s MARITANA. 

51. THREE PRELUDES BY CHoOPIN. 

52. ‘HREE MELODIES BY FLORENCE AYLWARD. 

53. Doxizertrs L'ELISIR D'AMORE. | 


Three 


D4. . LUCREZIA BORGIA. 
55. Ê BELISARIO, 
56. BeLzinrs Norma. } 


Arranged by 
LEoPoLp J'ANSA, 


DE BERioTs Arrs (Nos. 1 to 7), with all the variations, 
Pianoforte part, 3s. 64. ; Violin part, Îs. 
PopuLag DAnCEs (24). Arranged by MusGRAv&. ls, 
New WaLrzes, BY STRAUSS (18). With Codas and 
Introductions. 2s.6d. Violin part, ls. 6d, 


INSTRUMENTAL LIBRARY. 


PRICE ONE SHILLING EACH, 


VIOLIN STUDIES AND DUEFETS. 


17. De Reriot’s Seven Aire, with all the Variations. 

41. Exercises and Studies by the (ireat Masters (100). 

42. Kreutzer’s Studies or Caprices (40). 

43. Rode’s Studies or Caprices (25). 

44, Fiorillo’s Studies or Caprices (36). 

87. Ries’ Fifty Fingered Exercises. 

96. Mazas’ Thirty-five Progressive Duets (15 easy, 11 

not difficult, 9 brilliant). Double No., 1s. 6d, 

97. Viotti’s Six Duets. 

98. Pleyel’s Twelve Duets (6 elementary, and 6 more 
advanced). 

99. Kalliwoda’s Twelve Duets. 

45. Operatic Airs as Duets (20), 
The Parts of the Violin Duets are printed separately. 


* VIOLIN OPERAS. 





18. Sonnambula 28. Barbiere 88. Martha 
. 19. Lucrezia 29. Don Juan 39. Satanella 
20. Norma 80. Trovatore 40. Dinorah 
21. Lucia 31. Bohemian Girl | 72. Mirella 
22. Elisir 32. Traviata 78. Orphee 
23. Ernani 33. Rigoletto 80. Grand Duchess 
24. Masaniello 34. Maritana 84. Genevieve 
25. Don Pasquale| 35. Prophete 85. Madame Angot 
26. Puritani 36. Figlia 93. Mascotte 


27. Huguenots |37. Luisa Miller 


VIOLIN VARIOUS. 
1. Dances, First Series (100). 
2. Do, Second do. (100). 
8. Do. Third de. (100). 
4. German Waltzes (100). 
5 
6 
7 
8 


. Country Dances, Reels, Jigs, &e. (100). 1st Selection. 
. English and Irish National Melodies (100). 
. Scotch and Irish do. (100). 
. Operatie \elodies, First Series (100). 
-9. Operatic Melodies, Second do. (100). 
12. Popular Ballads (100). 
14 Popular Solos, with Variations (14). 


VIOLIN-—(continued). 
15. Standard Overtures (10). 1st Selection. 
104, Ditto (10). 2nd Selection. 
81. Dances, Fourth Ser.es (150). Double No. 18. 6d. 
82. Rallads and Songs (150). Doutle No. 1s. 6d. 
89. Strauss’ Waltzes, with Introductions and Codas 
complete (18). Double No. Ls. 6d. 
100. Newest Ballads and Dances of the day (100). 
101. Violin Album of Newest Dance Music. 10 sets, 
with Introductions and Codas complete. 
102. Modern Hornpipes, Jigs, Reels, Comic Tunes, Sard 
Dances, &c. (100). 
56. Dances (100). CORNET. 
57. Operatic Airs (100). 
58 Popular Duets (20). 

103. Album of New and Popular Music. Selections, 
Dance Music, Popular Songs, &c. (16 pieces). 
CLARIONET. 

83. Airs and Dances (10). 


88. Progressive Studies and Exercises (40). Double 
No. 1s. 6d. FLUTE. 

59. Dances (100). 67. Sonnambula. 

60. Operatic Airs (100). 68. Norma. 

61. Huguenots. 69. Lucia. 

62. Robert le Diable. 70. Lucrezia Borgia. 

63. Masauiello. 71. Trovatore. 

64. Ernani. 72. Don Juan. 


65. Rigoletto. 76. Mirella. 
66. Puritani. 


73. Exercises and Studies (100). 


ENGLISH CONCERTINA. 
46. Quadriiles, Waltzes, Polkas, Galops, &c. First Series 
(100). 
47. Ditto, : do, Second Series (100). 
48. Oratorio Airs, Anthems, and Sacred Melodies (100) 
49. Operatic and National Melodies, &e. (100). 
50. National Anthems and Patriotic Airs of all Countries. 
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BOOSEY’S (ORATORIOS, MASSES, CANTATAS, &C. 




















Paper | Cloth Cloth Panel Cloth | Cloth 
Covers.| Limp. | Boards. L Covers.| Limp. | Board: 
HanpEL’'s MEssrax (Quarto) ....… Ll' 012,419 # PRINCE PONIATOWSKIS Mass RON 220712. 1e 
" (Octavo) .…… PR0/11820 2 70 C. VILLIERS STANFORD’S HyYmn, 
HANDEL” $ ACIS AND GHALATEA ...... 16 Oohr las du Pis 2 (A WAKE, MY HEART E............ Les 0 ” 
HANDEL’s DETTINGEN TE DEUM 140: LeG | -28 C. VILLIERS STANFORD'S EASTER 
HANDEL’S ISRAEL IN EGYPT 1401) 167128 ANTHEM, “IF YE THEN BE RISEN 
HaANDEL’s Jupas MACCABÆUS Li80cbelese Gb WITH CHRIST” nenreerensnetessesss UNE MR. PPT 
Haypn’s CREATION (Quarto) ..……. 10e Lee 2700 Sroxr’s PsaLu cxlviii., ‘ O PRAISE) + 
> (Octayo) ...… LOL a6 042 20 THE LORD OF HEAVEN ”............ lise 
HAyDWs ImperrAL Mass ......... l'AC EC 0 MENDELSSOHN’S HEAR MY PRAYER| O 6 | ...... | 
MENDELSSOuN’S ELIJAH ............ 60)2202).5 20 CANTATAS. 
MENDELSSOHN’S ST. PAUL .......…. Le 20 2e 0118210 Fox’s HAMILTON TIGHE .:...,...:4 MS OuEmne rtE..S 
MenDeLssonN’s Hymx or Pratse..| 1 01 6|2 6 *SULLIVAN’S ON SHORE AND SEA | 2 6 |... | 
MenDeLssonN’s Wazpur@is Nieur| 1 011 6|2 6 KaPPey’s PER MARE, PER TERRAM.| 3 O | ...… 4 6 
Bezraovens Mass IN C............ LRO LE CAPE *OowEen’s ROSE MAIDEN .........…. 2 m6 Rs 7 OR 
Beeraoven’s Mouxr or Orxves…| L 01 6)2 6 Do. Tonic Sol-Fa notation| 1 6 |... | ....… 
MozarT's REQUIEM Mass .......…. 10 186-206 *HoweLL’s SONG or THE Monras | 2 6 |... | .… 
MozarT’s 1274 Mass ........ ...... EE oO A *HoweLL's LAnp or Promse | 2 6 | Te 
Rossinr's STABAT MATER .......…. LOST EG tle2260 #*SULLIVAN’S PRODIGAL SON ..… DAC OR 4 0 
Gouxon's Messe SoLenNeLLE | 1 0 |1 6|2 6 (Harmonium part 2s. 64.) 
Baow’s Passion (S. Martmew) | 1 612 013 0 Hormes’ CHRISTMAS Day (Sacred). 2 6 | 
Texr & CorAzes.| 0 6 | 1 O |... *CoweEn’s ÜORSAIR ................., & Lodel et 





31 39 








* Chorus parts of these works can be had. 





SHORT 


Edited by SIR J. BENEDICT. 








MASSES,. 


Price 64. each, or in one vol., 58. 


1. WeBBEe’s Mass IN A. 5. WeBgr’'s Mass IN OC. 9. DuMoNT’S Mass. 

2, À IN D. 6. e in D Minor, 10. Missa IN DOMINIOIs. + 

3- , IN B FLAT. 4e : IN G. 11. Missa PRO DEFUNCTIS. 

4. és IN F, 8. MissA DE ANGELIS. 12. Wesceyr’s GREGORIAN Mass. 
Edited by Dr. Steggall and W. H. Birch. 

1. Rogers in D 0 4 5. Child in G 10e 9. Jackson (of Exeter)in E flat. O0 6 

: Fe a _. oc à É o AO vs à À . ue A Arnold in A ; : 

8. rich in de ee . ooke in ing in e 

4. Nares in F A Det 8. Jackson (of Exeter)i in F 0 4 12. Ebdon in C 0 6 

The “ Te Deums” from each service can be had separately, Pise 24. each. 

Music roR THE KINDER-GARTEN. Upwards of 109 Tex Cmoraz UNION. 40 Un Gices and 3 
Hymns, Songs, and Games, for use in the Part-Songs, for Soprano, Contralto, Tenor, a | 
Kinder-Garten and Family; eloth 2 6 Bass; separate voice parts 6d. each; orinfull 
Tonic Sol-fa edition va 2 10 Vocal Score. with pianoforte accompariment. 3 6 

Music pren RS PTE La Gar rex. Re Narionaz GLEx-Book. 60 Standard Glees, Paper 8: 
containing ymns, Songs, an ames 28, 6d.:; Cloth, gilt Hé. RAA AS 
with Explanatory Introduction 5 LH BL ia : B un P on. £: è 

CaiLpREN’8 CHorAL Book SERIES. 105 Easy Part- ‘# : M Fi si ue 808. ARS 3 « 
Songs, &c., for School use, edited by the Rev. | En " 
0. S. Bere.—L. The Children's Choral Book... 0 4 | Tue Fammx Gzær-Book. 120 Glass 

2. À Garland of Songs. OA IE ins gcore. © Parts 00 each 0. 6 
8. Th ss ee eo 54.) se CxrisTMas Carozs (50), OLD AND Rae Hüïted + 
TE a by MILDRED GAUNTLETT >: Re D) 6 

PARISH ANTHEM BOOK.  Fifty standard Anthems Ÿ C C 100 _ 7 6 * 
by the most celebrated composers. Paper RoUNDE CLIQ Dan CODE du: 
cover, 38. 64. ; cloth, gilt . 5 © | Loores Music To Maoseru RER 2 À 0 6. 

MorgTs FOR THE Yran. Offertorios for every Boosex’s Orarorio CHoruses. 80 Nos., … each + | 
Sunday and day of Obligation in the year. , OR 
Cloth, gilt74 Nos. 1d. each; or cloth gilt 7 6 Boosxv’s OPgraric CHorusss. 62 Nos., each, 1d, & 2 2 
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CLARIBEL'S SACRED SONGS. (24), 
HANDEL'Ss MESSIrAH, PIANOFORTE SOL. 
HAYDN'S CREATION, PIANOFORITE SOLO. 
SACRED WORKS FOR HARMONIUM. (25). 
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SUNDAY ÉVENING SONGS. (12). 
SHORT VOLUNTARIES FOR ORGAN. 
KRENT'S ANTHEMS FOR HARMONIUM. 


(18). 


or Piano. 


WzLy s FOUR GRAND OFFERTORIES, Op. 35, for Organ. 
VOLUNTARIES FOR ORGAN, (23). By Andre & Hessé. 
SINGLE AND DOUBLE CHANTS FOR PIANOFORTE. (250). 


Psarm AND Hymn Tunes. (200). Organ, Harmonium, 


17 Cnurcx or ENGLAND CANTICLES. 
18 
20 
22 
26 
24 


Barisre’s ORGAN Book. 


v? 


FANTASIAS FOR PIANOFORTE ON SACRED re 
Harrow’s SMALL ORGAN Book. (11 Original Pieces). 


JOHNSON’ 8 CONCLUDING VOLUNTARIES FOR ORGAN. (13) 
SMART PRELUDES AND INTERLUDES FOR ORGAN. (50). 


25 CoRALES FoR ORGAN OR HARMONIUM. Principally 
by Bach. (100). 
26 Rossinr's STABAT MATER, PIANOFORTE SOLO: Arrangod 


by Smart, 


by Smart, 
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